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The German Composite Bible is intended to make you think more deeply about the text by progressive
comparison of literal versions. Starting with German, two English versions are progressively Compared in
order to gain deeper insights into the text. The mind works differently when understanding one text, when
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German (Martin Luther)
The World English Bible

Young's Literal Translation

Acts

1 Die erste Rede habe ich getan, lieber Theophilus, von alle dem, das Jesus anfing,
beides, zu tun und zu lehren,
The first book | wrote, Theophilus, concerned all that Jesus began both to do and to
teach,
The former account, indeed, | made concerning all things, O Theophilus, that Jesus
began both to do and to teach,
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2 bis an den Tag, da er aufgenommen ward, nachdem er den Aposteln, welche er
hatte
erwihlt, durch den Heiligen Geist Befehl getan hatte,

until the day in which he was received up, after he had given commandment through
the Holy Spirit to the apostles whom he had chosen.

till the day in which, having given command, through the Holy Spirit, to the
apostles whom he did choose out, he was taken up,

3 welchen er sich nach seinem Leiden lebendig erzeigt hatte durch mancherlei
Erweisungen, und lieB sich sehen unter ihnen vierzig Tage lang und redete mit ihnen
vom Reich Gottes.

To these he also showed himself alive after his suffering by many proofs, appearing
to them over a period of forty days, and spoke about God's kingdom.

to whom also he did present himself alive after his suffering, in many certain
proofs, through forty days being seen by them, and speaking the things concerning
the reign of God.

4 Und als er sie versammelt hatte, befahl er ihnen, daB sie nicht von Jerusalem
wichen, sondern warteten auf die VerheiBung des Vaters, welche ihr habt gehért
(sprach er) von mir;

Being assembled together with them, he charged them, "Don't depart from
Jerusalem, but wait for the promise of the Father, which you heard from me.

And being assembled together with them, he commanded them not to depart from
Jerusalem, but to wait for the promise of the Father, which, [saith he,] 'Ye did hear
of me;
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denn Johannes hat mit Wasser getauft, ihr aber sollt mit dem Heiligen Geist getauft
werden nicht lange nach diesen Tagen.

For John indeed baptized with water, but you will be baptized in the Holy Spirit not
many days from now.”

because John, indeed, baptized with water, and ye shall be baptized with the Holy
Spirit -- after not many days.’

Die aber, so zusammengekommen waren, fragten ihn und sprachen: HERR, wirst du
auf diese Zeit wieder aufrichten das Reich Israel?

Therefore, when they had come together, they asked him, "Lord, are you now
restoring the kingdom to Israel?"

They, therefore, indeed, having come together, were questioning him, saying, ‘Lord,
dost thou at this time restore the reign to Israel?’

Er aber sprach zu ihnen: Es gebiihrt euch nicht, zu wissen Zeit oder Stunde, welche
der Vater seiner Macht vorbehalten hat;

He said to them, "It isn't for you to know times or seasons which the Father has set
within His own authority.

and he said unto them, ‘It is not yours to know times or seasons that the Father did
appoint in His own authority;

sondern ihr werdet die Kraft des Heiligen Geistes empfangen, welcher auf euch
kommen wird, und werdet meine Zeugen sein zu Jerusalem und in ganz Judaa und
Samarien und bis an das Ende der Erde.

But you will receive power when the Holy Spirit has come on you. You will be
witnesses to me in Jerusalem, in all Judea and Samaria, and to the uttermost parts
of the earth.”

but ye shall receive power at the coming of the Holy Spirit upon you, and ye shall
be witnesses to me both in Jerusalem, and in all Judea, and Samaria, and unto the
end of the earth.’
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Und da er solches gesagt, ward er aufgehoben zusehends, und eine Wolke nahm ihn
auf vor ihren Augen weg.

When he had said these things, as they were looking, he was taken up, and a cloud
received him out of their sight.

And these things having said -- they beholding -- he was taken up, and a cloud did
receive him up from their sight;

Und als sie ihm nachsahen, wie er gen Himmel fuhr, siehe, da standen bei ihnen
zwei Manner in weiRen Kleidern,

While they were looking steadfastly into the sky as he went, behold, two men stood
by them in white clothing,

and as they were looking stedfastly to the heaven in his going on, then, lo, two men
stood by them in white apparel,

welche auch sagten: Ilhr Manner von Galilaa, was stehet ihr und sehet gen Himmel?
Dieser Jesus, welcher von euch ist aufgenommen gen Himmel, wird kommen, wie
ihr ihn gesehen habt gen Himmel fahren.

who also said, "You men of Galilee, why do you stand looking into the sky? This
Jesus, who was received up from you into the sky will come back in the same way
as you saw him going into the sky.”

who also said, ‘Men, Galileans, why do ye stand gazing into the heaven? this Jesus

who was received up from you into the heaven, shall so come in what manner ye
saw him going on to the heaven.’

Da wandten sie um gen Jerusalem von dem Berge, der da heit Olberg, welcher ist
nahe bei Jerusalem und liegt einen Sabbatweg davon.

Then they returned to Jerusalem from the mountain called Olivet, which is near
Jerusalem, a Sabbath day's journey away.

Then did they return to Jerusalem from the mount that is called of Olives, that is
near Jerusalem, a sabbath's journey;
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13 Und als sie hineinkamen, stiegen sie auf den Sédller, da denn sich aufhielten Petrus
und Jakobus, Johannes und Andreas, Philippus und Thomas, Bartholomaus und
Matthiaus, Jakobus, des Alphaus Sohn, und Simon Zelotes und Judas, des Jakobus
Sohn.

When they had come in, they went up into the upper chamber, where they were

staying; that is Peter, John, James, Andrew, Philip, Thomas, Bartholomew,

Matthew, James the son of Alphaeus, Simon the Zealot, and Judas the son of
James.

and when they came in, they went up to the upper room, where were abiding both
Peter, and James, and John, and Andrew, Philip, and Thomas, Bartholomew, and
Matthew, James, of Alphaeus, and Simon the Zelotes, and Judas, of James;

14 Diese alle waren stets beieinander einmiitig mit Beten und Flehen samt den
Weibern und Maria, der Mutter Jesus, und seinen Briidern.

All these with one accord continued steadfastly in prayer and supplication, with the
women, and Mary, the mother of Jesus, and with his brothers.

these all were continuing with one accord in prayer and supplication, with women,
and Mary the mother of Jesus, and with his brethren.

15 Und in den Tagen trat auf Petrus unter die Jiinger und sprach (es war aber eine
Schar zuhauf bei hundertundzwanzig Namen):

In these days, Peter stood up in the midst of the disciples (and there was a
multitude of persons gathered together, about one hundred twenty), and said,

And in these days, Peter having risen up in the midst of the disciples, said, (the
multitude also of the names at the same place was, as it were, an hundred and
twenty,)
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lhr Manner und Briider, es muBlte die Schrift erfiillet werden, welche zuvor gesagt
hat der Heilige Geist durch den Mund Davids von Judas, der ein Fiihrer war derer,
die Jesus fingen;

"Brothers, it was necessary that this Scripture should be fulfilled, which the Holy
Spirit spoke before by the mouth of David concerning Judas, who was guide to

those
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who took Jesus.

"Men, brethren, it behoved this Writing that it be fulfilled that beforehand the Holy
Spirit spake through the mouth of David, concerning Judas, who became guide to
those who took Jesus,

denn er war zu uns gezahit und hatte dies Amt mit uns iilberkommen.
For he was numbered with us, and received his portion in this ministry.
because he was nhumbered among us, and did receive the share in this ministration,

Dieser hat erworben den Acker um den ungerechten Lohn und ist abgestiirzt und
mitten entzweigeborsten, und all sein Eingeweide ausgeschiittet.

Now this man obtained a field with the reward for his wickedness, and falling
headlong, his body burst open, and all his intestines gushed out.

this one, indeed, then, purchased a field out of the reward of unrighteousness, and
falling headlong, burst asunder in the midst, and all his bowels gushed forth,

Und es ist kund geworden allen, die zu Jerusalem wohnen, also daB dieser Acker
genannt wird auf ihrer Sprache: Hakeldama (das ist: ein Blutacker).

It became known to everyone who lived in Jerusalem that in their language that
field was called "Akeldama,” that is, "The field of blood.’

and it became known to all those dwelling in Jerusalem, insomuch that that place
is called, in their proper dialect, Aceldama, that is, field of blood,
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Denn es steht geschrieben im Psalmbuch: "Seine Behausung miisse wiist werden,
und sei niemand, der darin wohne", und: "Sein Bistum empfange ein anderer."”

For it is written in the book of Psalms, 'Let his habitation be made desolate, Let
no one dwell therein,” and, Let another take his office.’

for it hath been written in the book of Psalms: Let his lodging-place become
desolate, and let no one be dwelling in it, and his oversight let another take.

So muB nun einer unter diesen Mannern, die bei uns gewesen sind die ganze Zeit
uber, welche der HERR Jesus unter uns ist aus und ein gegangen,

Of the men therefore who have accompanied us all the time that the Lord Jesus
went in and went out among us,

"1t behoveth, therefore, of the men who did go with us during all the time in which
the Lord Jesus went in and went out among us,

von der Taufe des Johannes an bis auf den Tag, da er von uns genommen ist, ein
Zeuge seiner Auferstehung mit uns werden.

beginning from the baptism of John, to the day that he was received up from us, of
these must one become a witness with us of his resurrection.”

beginning from the baptism of John, unto the day in which he was received up from
us, one of these to become with us a witness of his rising again.’

Und sie stellten zwei, Joseph, genannt Barsabas, mit dem Zunahmen Just, und
Matthias,

They put forward two, Joseph called Barsabbas, who was surnamed Justus, and
Matthias.

And they set two, Joseph called Barsabas, who was surnamed Justus, and
Matthias,



24

25
daf

26

Acts Chapter 1 German WEB YLT Page 8 of 270
Literal Spiritual Practical Meaning

beteten und sprachen: HERR, aller Herzen Kiindiger, zeige an, welchen du erwahlt
hast unter diesen zweien,

They prayed, and said, "You, Lord, who know the hearts of all men, show which one
of these two you have chosen

and having prayed, they said, "Thou, Lord, who art knowing the heart of all, shew
which one thou didst choose of these two

daR einer empfange diesen Dienst und Apostelamt, davon Judas abgewichen ist,

er hinginge an seinen Ort.

to take part in this ministry and apostleship from which Judas fell away, that he
might go to his own place.”

to receive the share of this ministration and apostleship, from which Judas, by
transgression, did fall, to go on to his proper place;

Und sie warfen das Los iiber sie, und das Los fiel auf Matthias; und er ward
zugeordnet zu den elf Aposteln.

They drew lots for them, and the lot fell on Matthias, and he was numbered with the
eleven apostles.

and they gave their lots, and the lot fell upon Matthias, and he was numbered with
the eleven apostles.

Und als der Tag der Pfingsten erfiillt war, waren sie alle einmiitig beieinander.
Now when the day of Pentecost had come, they were all with one accord in one
place.

And in the day of the Pentecost being fulfilled, they were all with one accord at the
same place,
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Und es geschah schnell ein Brausen vom Himmel wie eines gewaltigen Windes und
erfilllte das ganze Haus, da sie saRen.

Suddenly there came from the sky a sound like the rushing of a mighty wind, and it
filled all the house where they were sitting.

and there came suddenly out of the heaven a sound as of a bearing violent breath,
and it filled all the house where they were sitting,

Und es erschienen ihnen Zungen, zerteilt, wie von Feuer; und er setzte sich auf
einen jeglichen unter ihnen;

Tongues like fire appeared and were distributed to them, and it sat on each one of
them.

and there appeared to them divided tongues, as it were of fire; it sat also upon
each one of them,

und sie wurden alle voll des Heiligen Geistes und fingen an, zu predigen mit anderen
Zungen, nach dem der Geist ihnen gab auszusprechen.

They were all filled with the Holy Spirit, and began to speak with other languages,
as the Spirit gave them the ability to speak.

and they were all filled with the Holy Spirit, and began to speak with other tongues,
according as the Spirit was giving them to declare.

Es waren aber Juden zu Jerusalem wohnend, die waren gottesfiirchtige Manner aus
allerlei Volk, das unter dem Himmel ist.

Now there were dwelling at Jerusalem Jews, devout men, from every nation under
the sky.

And there were dwelling in Jerusalem Jews, devout men from every nation of those
under the heaven,
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6 Da nun diese Stimme geschah, kam die Menge zusammen und wurden bestiirzt;
denn
es horte ein jeglicher, daB sie mit seiner Sprache redeten.
When this sound was heard, the multitude came together, and were bewildered,
because everyone heard them speaking in his own language.

and the rumour of this having come, the multitude came together, and was
confounded, because they were each one hearing them speaking in his proper
dialect,

7 Sie entsetzten sich aber alle, verwunderten sich und sprachen untereinander: Siehe,
sind nicht diese alle, die da reden, aus Galilaa?

They were all amazed and marveled, saying to one another, "Behold, aren't all these
who speak Galileans?

and they were all amazed, and did wonder, saying one unto another, ‘Lo, are not all
these who are speaking Galileans?

8 Wie horen wir denn ein jeglicher seine Sprache, darin wir geboren sind?
How do we hear, everyone in our own native language?
and how do we hear, each in our proper dialect, in which we were born?

9 Parther und Meder und Elamiter, und die wir wohnen in Mesopotamien und in Judaa
und Kappadozien, Pontus und Asien,

Parthians, Medes, Elamites, and people from Mesopotamia, Judea, Cappadocia,
Pontus, Asia,

Parthians, and Medes, and Elamites, and those dwelling in Mesopotamia, in Judea
also, and Cappadocia, Pontus, and Asia,
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Phrygien und Pamphylien, Agypten und an den Enden von Lybien bei Kyrene und
Auslander von Rom,

Phrygia, Pamphylia, Egypt, the parts of Libya around Cyrene, visitors from Rome,
both Jews and proselytes,

Phrygia also, and Pamphylia, Egypt, and the parts of Libya, that [are] along Cyrene,
and the strangers of Rome, both Jews and proselytes,

Juden und Judengenossen, Kreter und Araber: wir héren sie mit unsern Zungen die
groRen Taten Gottes reden.

Cretans and Arabians: we hear them speaking in our languages the mighty works of
God!"

Cretes and Arabians, we did hear them speaking in our tongues the great things of
God.’

Sie entsetzten sich aber alle und wurden irre und sprachen einer zu dem andern:
Was will das werden?

They were all amazed, and were perplexed, saying one to another, "What does this
mean?”

And they were all amazed, and were in doubt, saying one unto another, 'What would
this wish to be?’

Die andern aber hatten’'s ihren Spott und sprachen: Sie sind voll siiBen Weins.
Others, mocking, said, "They are filled with new wine.”
and others mocking said, -- "They are full of sweet winej’
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Da trat Petrus auf mit den Elfen, erhob seine Stimme und redete zu ihnen: lhr Juden,
liebe Manner, und alle, die ihr zu Jerusalem wohnet, das sei euch kundgetan, und
lasset meine Worte zu euren Ohren eingehen.

But Peter, standing up with the eleven, lifted up his voice, and spoke out to them,
"You men of Judea, and all you who dwell at Jerusalem, let this be known to you,
and listen to my words.

and Peter having stood up with the eleven, lifted up his voice and declared to them,
“"Men, Jews! and all those dwelling in Jerusalem, let this be known to you, and
harken to my sayings,

Denn diese sind nicht trunken, wie ihr wahnet, sintemal es ist die dritte Stunde am
Tage;
For these aren't drunken, as you suppose, seeing it is only the third hour of the day.

for these are not drunken, as ye take it up, for it is the third hour of the day.

sondern das ist's, was durch den Propheten Joel zuvor gesagt ist:
But this is what has been spoken through the prophet Joel:
"But this is that which hath been spoken through the prophet Joel:

"Und es soll geschehen in den letzten Tagen, spricht Gott, ich will ausgieBRen von
meinem Geist auf alles Fleisch; und eure S6hne und eure Tochter sollen weissagen,
und eure Jiinglinge sollen Gesichte sehen, und eure Altesten sollen Traume haben;

"It will be in the last days, says God, | will pour forth of my Spirit on all flesh.
Your sons and your daughters will prophesy. Your young men will see visions.
Your old men will dream dreams.

And it shall be in the last days, saith God, | will pour out of My Spirit upon all flesh,
and your sons and your daughters shall prophesy, and your young men shall see
visions, and your old men shall dream dreams;
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18 und auf meine Knechte und auf meine Magde will ich in denselben Tagen von
meinem Geist ausgiefRen, und sie sollen weissagen.
Yes, and on my servants and on my handmaidens in those days, 1 will pour out my
Spirit, and they will prophesy.
and also upon My men-servants, and upon My maid-servants, in those days, | will
pour out of My Spirit, and they shall prophesy;

19 Und ich will Wunder tun oben im Himmel und Zeichen unten auf Erden: Blut und
Feuer und Rauchdampf;
1 will show wonders in the the sky above, And signs on the earth beneath;
Blood, and fire, and billows of smoke.

and | will give wonders in the heaven above, and signs upon the earth beneath --
blood, and fire, and vapour of smoke,

20 die Sonne soll sich verkehren in Finsternis und der Mond in Blut, ehe denn der groRRe
und offenbare Tag des HERRN kommt.

The sun will be turned into darkness, And the moon into blood, Before the great
and glorious day of the Lord comes.

the sun shall be turned to darkness, and the moon to blood, before the coming of
the day of the Lord -- the great and illustrious;

21 Und soll geschehen, wer den Namen des HERRN anrufen wird, der soll selig
werden."”

It will be, that whoever will call on the name of the Lord will be saved.’
and it shall be, every one -- whoever shall call upon the name of the Lord, he shall
be saved.
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lhr Manner von Israel, horet diese Worte: Jesum von Nazareth, den Mann, von Gott
unter euch mit Taten und Wundern und Zeichen erwiesen, welche Gott durch ihn tat
unter euch (wie denn auch ihr selbst wisset),

"You men of Israel, hear these words. Jesus of Nazareth, a man approved by God to
you by mighty works and wonders and signs which God did by him in the midst of
you, even as you yourselves know,

"Men, Israelites! hear these words, Jesus the Nazarene, a man approved of God
among you by mighty works, and wonders, and signs, that God did through him in
the midst of you, according as also ye yourselves have known;

denselben (nachdem er aus bedachtem Rat und Vorsehung Gottes libergeben war)
habt ihr genommen durch die Hande der Ungerechten und ihn angeheftet und
erwirgt.

him, being delivered up by the determined counsel and foreknowledge of God, you
have taken by the hand of lawless men, crucified and killed;

this one, by the determinate counsel and foreknowledge of God, being given out,
having taken by lawless hands, having crucified -- ye did slay;

Den hat Gott auferweckt, und aufgelost die Schmerzen des Todes, wie es denn
unmoglich war, daB er sollte von ihm gehalten werden.

whom God raised up, having freed him from the agony of death, because it was not
possible that he should be held by it.

whom God did raise up, having loosed the pains of the death, because it was not
possible for him to be held by it,
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Denn David spricht von ihm: "Ich habe den HERRN allezeit vorgesetzt vor mein
Angesicht; denn er ist an meiner Rechten, auf daf ich nicht bewegt werde.

For David says concerning him, 'l saw the Lord always before my face, For heis
on my right hand, that | should not be moved.

for David saith in regard to him: | foresaw the Lord always before me -- because He
is on my right hand -- that | may not be moved;

Darum ist mein Herz frohlich, und meine Zunge freuet sich; denn auch mein Fleisch
wird ruhen in der Hoffnung.

Therefore my heart was glad, and my tongue rejoiced. Moreover my flesh also will
dwell in hope;

because of this was my heart cheered, and my tongue was glad, and yet -- my flesh
also shall rest on hope,

Denn du wirst meine Seele nicht dem Tode lassen, auch nicht zugeben, daR dein
Heiliger die Verwesung sehe.

Because you will not leave my soul in Hades, Neither will you allow your Holy
One to see decay.

because Thou wilt not leave my soul to hades, nor wilt Thou give Thy Kind One to
see corruption;

Du hast mir kundgetan die Wege des Lebens; du wirst mich erfiillen mit Freuden vor
deinem Angesicht.”

You made known to me the ways of life. You will make me full of gladness with
your presence.’

Thou didst make known to me ways of life, Thou shalt fill me with joy with Thy
countenance.
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lhr Manner, liebe Briuder, lasset mich frei reden zu euch von dem Erzvater David. Er
ist gestorben und begraben, und sein Grab ist bei uns bis auf diesen Tag.
"Brothers, | may tell you freely of the patriarch David, that he both died and was
buried, and his tomb is with us to this day.

"Men, brethren! it is permitted to speak with freedom unto you concerning the
patriarch David, that he both died and was buried, and his tomb is among us unto
this day;

Da er nun ein Prophet war und wuflte, daB ihm Gott verheiRen hatte mit einem Eide,
daR die Frucht seiner Lenden solite auf seinem Stuhl sitzen,

Therefore, being a prophet, and knowing that God had sworn with an oath to him
that of the fruit of his body, according to the flesh, he would raise up the Christ to
sit on his throne,

a prophet, therefore, being, and knowing that with an oath God did swear to him,
out of the fruit of his loins, according to the flesh, to raise up the Christ, to sit
upon his throne,

hat er's zuvor gesehen und geredet von der Auferstehung Christi, daB seine Seele
nicht dem Tode gelassen ist und sein Fleisch die Verwesung nicht gesehen hat.

he foreseeing this spoke about the resurrection of the Christ, that neither was his
soul left in Hades, nor did his flesh see decay.

having foreseen, he did speak concerning the rising again of the Christ, that his
soul was not left to hades, nor did his flesh see corruption.

Diesen Jesus hat Gott auferweckt; des sind wir alle Zeugen.
This Jesus God raised up, whereof we all are witnesses.
“This Jesus did God raise up, of which we are all witnesses;
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Nun er durch die Rechte Gottes erhoht ist und empfangen hat die VerheiBung des
Heiligen Geistes vom Vater, hat er ausgegossen dies, das ihr sehet und héret.
Being therefore exalted by the right hand of God, and having received from the
Father the promise of the Holy Spirit, he has poured forth this, which you now see
and hear.

at the right hand then of God having been exalted -- also the promise of the Holy
Spirit having received from the Father -- he was shedding forth this, which now ye
see and hear;

Denn David ist nicht gen Himmel gefahren. Er spricht aber: "Der HERR hat gesagt
zu meinem HERRN: Setze dich zu meiner Rechten,

For David didn't ascend into the heavens, but he says himself, 'The Lord said to my
Lord, "Sit by my right hand,

for David did not go up to the heavens, and he saith himself: The Lord saith to my
lord, Sit thou at my right hand,

bis daB ich deine Feinde lege zum Schemel deiner FiiRe.”
Until | make your enemies the footstool of your feet.”
till | make thy foes thy footstool;

So wisse nun das ganze Haus Israel gewiB, daB Gott diesen Jesus, den ihr
gekreuzigt habt, zu einem HERRN und Christus gemacht hat.

"Let all the house of Israel therefore know assuredly that God has made him both
Lord and Christ, this Jesus whom you crucified.”

assuredly, therefore, let all the house of Israel know, that both Lord and Christ did
God make him -- this Jesus whom ye did crucify.’
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Da sie aber das horten, ging's ihnen durchs Herz, und fragten Petrus und die andern
Apostel: lhr Manner, was sollen wir tun?

Now when they heard this, they were cut to the heart, and said to Peter and the rest
of the apostles, "Brothers, what will we do?"

And having heard, they were pricked to the heart; they say also to Peter, and to the
rest of the apostles, "'What shall we do, men, brethren?’

Petrus sprach zu ihnen: Tut BuBe und lasse sich ein jeglicher taufen auf den Namen
Jesu Christi zur Vergebung der Siinden, so werdet ihr empfangen die Gabe des
Heiligen Geistes.

Peter said to them, "Repent, and be baptized, everyone of you, in the name of Jesus
Christ for the forgiveness of sins, and you will receive the gift of the Holy Spirit.

and Peter said unto them, ‘Reform, and be baptized each of you on the name of
Jesus Christ, to remission of sins, and ye shall receive the gift of the Holy Spirit,

Denn euer und eurer Kinder ist diese VerheiBung und aller, die ferne sind, welche
Gott, unser HERR, herzurufen wird.

For to you is the promise, and to your children, and to all who are far off, even as
many as the Lord our God will call to himself."

for to you is the promise, and to your children, and to all those afar off, as many as
the Lord our God shall call.’

Auch mit vielen anderen Worten bezeugte und ermahnte er: Lasset euch erretten
aus diesem verkehrten Geschlecht!

With many other words he testified, and exhorted them, saying, "Save yourselves
from this crooked generation!"

Also with many more other words he was testifying and exhorting, saying, ‘Be
saved from this perverse generation;
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Die nun sein Wort gern annahmen, lieRen sich taufen; und wurden hinzugetan an

Tage bei dreitausend Seelen.

Then those who gladly received his word were baptized. There were added that day
about three thousand souls.

then those, indeed, who did gladly receive his word were baptized, and there were
added on that day, as it were, three thousand souls,

Sie blieben aber bestéandig in der Apostel Lehre und in der Gemeinschaft und im
Brotbrechen und im Gebet.

They continued steadfastly in the apostles’ teaching and fellowship, in the breaking
of bread, and prayer.

and they were continuing stedfastly in the teaching of the apostles, and the
fellowship, and the breaking of the bread, and the prayers.

Es kam auch alle Seelen Furcht an, und geschahen viel Wunder und Zeichen durch
die Apostel.

Fear came on every soul, and many wonders and signs were done through the
apostles.

And fear came on every soul, many wonders also and signs were being done
through the apostles,

Alle aber, die glaubig waren geworden, waren beieinander und hielten alle Dinge
gemein.

All who believed were together, and had all things common.
and all those believing were at the same place, and had all things common,
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lhre Giiter und Habe verkauften sie und teilten sie aus unter alle, nach dem
jedermann not war.

They sold their possessions and goods, and distributed them to all, according as
anyone had need.

and the possessions and the goods they were selling, and were parting them to all,
according as any one had need.

Und sie waren taglich und stets beieinander einmiitig im Tempel und brachen das
Brot hin und her in Hausern,

Day by day, continuing steadfastly with one accord in the temple, and breaking
bread at home, they took their food with gladness and singleness of heart,

Daily also continuing with one accord in the temple, breaking also at every house
bread, they were partaking of food in gladness and simplicity of heart,

nahmen die Speise und lobten Gott mit Freuden und einfiltigem Herzen und hatten
Gnade beim ganzen Volk. Der HERR aber tat hinzu taglich, die da selig wurden, zu
der Gemeinde.

praising God, and having favor with all the people. The Lord added to the assembly
day by day those who were being saved.

praising God, and having favour with all the people, and the Lord was adding those
being saved every day to the assembly.

Petrus aber und Johannes gingen miteinander hinauf in den Tempel um die neunte
Stunde, da man pflegt zu beten.
Peter and John were going up into the temple at the hour of prayer, the ninth hour.

And Peter and John were going up at the same time to the temple, at the hour of
the prayer, the ninth [hour],
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Und es war ein Mann, lahm von Mutterleibe, der lieB sich tragen; und sie setzten ihn
taglich vor des Tempels Tiir, die da hei’t "die schéne", daB er bettelte das
Almosen von denen, die in den Tempel gingen.

A certain man who was lame from his mother's womb was being carried, whom they
laid daily at the door of the temple which is called Beautiful, to ask alms of those
who entered into the temple.

and a certain man, being lame from the womb of his mother, was being carried,
whom they were laying every day at the gate of the temple, called Beautiful, to ask
a kindness from those entering into the temple,

Da er nun sah Petrus und Johannes, daB sie wollten zum Tempel hineingehen, bat er
um ein Almosen.
Seeing Peter and John about to go into the temple, he asked to receive alms.

who, having seen Peter and John about to go into the temple, was begging to
receive a kindness.

Petrus aber sah ihn an mit Johannes und sprach: Sieh uns an!
Peter, fastening his eyes on him, with John, said, “Look at us.”
And Peter, having looked stedfastly toward him with John, said, 'Look toward us;’

Und er sah sie an, wartete, daB er etwas von ihnen empfinge.
He listened to them, expecting to receive something from them.
and he was giving heed to them, looking to receive something from them;
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Petrus aber sprach: Gold und Silber habe ich nicht; was ich aber habe, das gebe ich
dir: Im Namen Jesu Christi von Nazareth stehe auf und wandle!

But Peter said, "Silver and gold have | none, but what | have, that | give you. In the
name of Jesus Christ of Nazareth, rise and walk!"

and Peter said, "Silver and gold | have none, but what 1 have, that | give to thee; in
the name of Jesus Christ of Nazareth, rise up and be walking.’

Und griff ihn bei der rechten Hand und richtete ihn auf. Alsobald standen seine
Schenkel und Knéchel fest;

He took him by the right hand, and raised him up. Immediately his feet and his ankle
bones received strength.

And having seized him by the right hand, he raised [him] up, and presently his feet
and ankles were strengthened,

sprang auf, konnte gehen und stehen und ging mit ihnen in den Tempel, wandelte
und sprang und lobte Gott.

Leaping up, he stood, and began to walk. He entered with them into the temple,
walking, leaping, and praising God.

and springing up, he stood, and was walking, and did enter with them into the
temple, walking and springing, and praising God;

Und es sah ihn alles Volk wandeln und Gott loben.
All the people saw him walking and praising God.
and all the people saw him walking and praising God,
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Sie kannten ihn auch, daB er's war, der um Almosen gesessen hatte vor der schonen
Tir des Tempels; und sie wurden voll Wunderns und Entsetzens iiber das, was ihm
widerfahren war.

They recognized him, that it was he who sat begging for alms at the Beautiful Gate
of the temple. They were filled with wonder and amazement at that which had
happened to him.

they were knowing him also that this it was who for a kindness was sitting at the
Beautiful gate of the temple, and they were filled with wonder and amazement at
what hath happened to him.

Als aber dieser Lahme, der nun gesund war, sich zu Petrus und Johannes hielt, lief
alles Volk zu ihnen in die Halle, die da heiflt Salomos, und wunderten sich.

As the lame man who was healed held Peter and John, all the people ran together to
them in the porch that is called Solomon's, greatly wondering.

And at the lame man who was healed holding Peter and John, all the people ran
together unto them in the porch called Solomon's -- greatly amazed,

Als Petrus das sah, antwortete er dem Volk: lhr Manner von Israel, was wundert ihr
euch dariiber, oder was sehet ihr auf uns, als hatten wir diesen wandeln gemacht
durch unsere eigene Kraft oder Verdienst?

When Peter saw it, he answered to the people, "You men of Israel, why do you
marvel at this man? Why do you fasten your eyes on us, as though by our own
power or godliness we had made him walk?

and Peter having seen, answered unto the people, ‘Men, Israelites! why wonder ye
at this? or on us why look ye so earnestly, as if by our own power or piety we have
made him to walk?
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Der Gott Abrahams und Isaaks und Jakobs, der Gott unserer Vater, hat seinen
Knecht Jesus verklart, welchen ihr iiberantwortet und verleugnet habt vor Pilatus,
da der urteilte, ihn loszulassen.

The God of Abraham, Isaac, and Jacob, the God of our fathers, has glorified his
Servant Jesus, whom you delivered up, and denied before the face of Pilate, when
he had determined to release him.

"The God of Abraham, and of Isaac, and of Jacob, the God of our fathers, did glorify
His child Jesus, whom ye delivered up, and denied him in the presence of Pilate, he
having given judgment to release [him],

lhr aber verleugnetet den Heiligen und Gerechten und batet, daB man euch den
Morder schenkte;

But you denied the Holy and Righteous One, and asked for a murderer to be granted
to you,

and ye the Holy and Righteous One did deny, and desired a man -- a murderer -- to
be granted to you,

aber den Fiirsten des Lebens habt ihr getétet. Den hat Gott auferweckt von den
Toten; des sind wir Zeugen.

and killed the Prince of life, whom God raised from the dead, whereof we are
witnhesses.

and the Prince of the life ye did kill, whom God did raise out of the dead, of which
we are witnesses;
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Und durch den Glauben an seinen Namen hat diesen, den ihr sehet und kennet, sein
Name stark gemacht; und der Glaube durch ihn hat diesem gegeben diese
Gesundheit vor euren Augen.

By faith in his name has his name made this man strong, whom you see and know.
Yes, the faith which is through him has given him this perfect soundness in the
presence of you all.

and on the faith of his name, this one whom ye see and have known, his name made
strong, even the faith that [is] through him did give to him this perfect soundness
before you all.

Nun, liebe Briider, ich wei}, dafl ihr's durch Unwissenheit getan habt wie auch eure
Obersten.
"Now, brothers, | know that you did this in ignorance, as did also your rulers.

"And now, brethren, | have known that through ignorance ye did [it], as also your
rulers;

Gott aber, was er durch den Mund aller seiner Propheten zuvor verkiindigt hat, wie
Christus leiden sollte, hat's also erfiillet.

But the things which God announced by the mouth of all his prophets, that Christ
should suffer, he thus fulfilled.

and God, what things before He had declared through the mouth of all His prophets,
that the Christ should suffer, He did thus fulfil;

So tut nun BuBe und bekehrt euch, daB eure Siinden vertilgt werden;
Repent therefore, and turn again, that your sins may be blotted out, that so there
may come times of refreshing from the presence of the Lord,

reform ye, therefore, and turn back, for your sins being blotted out, that times of
refreshing may come from the presence of the Lord,
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auf daBR da komme die Zeit der Erquickung von dem Angesichte des HERRN, wenn er
senden wird den, der euch jetzt zuvor gepredigt wird, Jesus Christus,

and that he may send Christ Jesus, who was ordained for you before,
and He may send Jesus Christ who before hath been preached to you,

welcher mul den Himmel einnehmen bis auf die Zeit, da herwiedergebracht werde
alles, was Gott geredet hat durch den Mund aller seiner heiligen Propheten von der
Welt an.

whom the heaven must receive until the times of restoration of all things, whereof
God spoke by the mouth of his holy prophets that have been from ancient times.

whom it behoveth heaven, indeed, to receive till times of a restitution of all things,
of which God spake through the mouth of all His holy prophets from the age.

Denn Moses hat gesagt zu den Vatern: "Einen Propheten wird euch der HERR, euer
Gott, erwecken aus euren Briidern gleich wie mich; den sollt ihr horen in allem, was
er zu euch sagen wird.

For Moses indeed said to the fathers, The Lord God will raise up a prophet to you
from among your brothers, like me. You will listen to him in all things whatever he
says to you.

"For Moses, indeed, unto the fathers said -- A prophet to you shall the Lord your
God raise up out of your brethren, like to me; him shall ye hear in all things, as
many as he may speak unto you;

Und es wird geschehen, welche Seele denselben Propheten nicht horen wird, die
soll vertilgt werden aus dem Volk."

It will be, that every soul that will not listen to that prophet will be utterly
destroyed from among the people.’

and it shall be, every soul that may not hear that prophet shall be utterly destroyed
out of the people;
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Und alle Propheten von Samuel an und hernach, wieviel ihrer geredet haben, die
haben von diesen Tagen verkiindigt.

Yes, and all the prophets from Samuel and those who followed after, as many as
have spoken, they also told of these days.

and also all the prophets from Samuel and those following in order, as many as
spake, did also foretell of these days.

lhr seid der Propheten und des Bundes Kinder, welchen Gott gemacht hat mit euren
Vatern, da er sprach zu Abraham: "Durch deinen Samen sollen gesegnet werden alle
Volker auf Erden.”

You are the sons of the prophets, and of the covenant which God made with our
fathers, saying to Abraham, 'In your seed will all the families of the earth be
blessed.’

"Ye are sons of the prophets, and of the covenant that God made unto our fathers,
saying unto Abraham: And in thy seed shall be blessed all the families of the earth;

Euch zuvorderst hat Gott auferweckt seinen Knecht Jesus und hat ihn zu euch
gesandt, euch zu segnen, daB ein jeglicher sich bekehre von seiner Bosheit.

God, having raised up his servant, Jesus, sent him to you first, to bless you, in
turning away everyone of you from your wickedness."”

to you first, God, having raised up His child Jesus, did send him, blessing you, in
the turning away of each one from your evil ways.’

Als sie aber zum Volk redeten, traten zu ihnen die Priester und der Hauptmann des
Tempels und die Sadduzaer

As they spoke to the people, the priests and the captain of the temple and the
Sadducees came to them,

And as they are speaking unto the people, there came to them the priests, and the
magistrate of the temple, and the Sadducees --
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(sie verdroRB, daR sie das Volk lehrten und verkiindigten an Jesu die Auferstehung
von den Toten)

being upset because they taught the people and proclaimed in Jesus the
resurrection from the dead.

being grieved because of their teaching the people, and preaching in Jesus the
rising again out of the dead --

und legten die Hande an sie und setzten sie ein bis auf morgen; denn es war jetzt
Abend.

They laid hands on them, and put them in custody until the next day, for it was now
evening.

and they laid hands upon them, and did put them in custody unto the morrow, for it
was evening already;

Aber viele unter denen, die dem Wort zuhérten, wurden glaubig; und ward die Zahl
der Manner bei finftausend.

But many of those who heard the word believed, and the number of the men came to
be about five thousand.

and many of those hearing the word did believe, and the number of the men
became, as it were, five thousand.

Als es nun kam auf den Morgen, versammelten sich ihre Obersten und Altesten und
Schriftgelehrten gen Jerusalem,

It happened in the morning, that their rulers, elders, and scribes were gathered
together in Jerusalem.

And it came to pass upon the morrow, there were gathered together of them the
rulers, and elders, and scribes, to Jerusalem,
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Hannas, der Hohepriester, und Kaiphas und Johannes und Alexander und wie viel
ihrer waren vom Hohenpriestergeschlecht;

Annas the high priest was there, with Caiaphas, John, Alexander, and as many as
were relatives of the high priest.

and Annas the chief priest, and Caiaphas, and John, and Alexander, and as many as
were of the kindred of the chief priest,

und stellten sie vor sich und fragten sie: Aus welcher Gewalt oder in welchem
Namen habt ihr das getan?

When they had stood them in the midst, they inquired, "By what power, or in what
name, have you done this?"

and having set them in the midst, they were inquiring, ‘'In what power, or in what
name did ye do this?’

Petrus, voll des Heiligen Geistes, sprach zu ihnen: lhr Obersten des Volkes und ihr
Altesten von Israel,

Then Peter, filled with the Holy Spirit, said to them, “You rulers of the people, and
elders of Israel,

Then Peter, having been filled with the Holy Spirit, said unto them: 'Rulers of the
people, and elders of Israel,

so wir heute werden gerichtet iiber dieser Wohltat an dem kranken Menschen, durch
welche er ist geheilt worden,

if we are examined today concerning a good deed done to a crippled man, by what
means this man has been healed,

if we to-day are examined concerning the good deed to the ailing man, by whom he
hath been saved,
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so sei euch und allem Volk von Israel kundgetan, daB in dem Namen Jesu Christi
von Nazareth, welchen ihr gekreuzigt habt, den Gott von den Toten auferweckt hat,
steht dieser allhier vor euch gesund.

be it known to you all, and to all the people of Israel, that in the name of Jesus
Christ of Nazareth, whom you crucified, whom God raised from the dead, in him
does this man stand here before you whole.

be it known to all of you, and to all the people of Israel, that in the name of Jesus
Christ of Nazareth, whom ye did crucify, whom God did raise out of the dead, in him
hath this one stood by before you whole.

Das ist der Stein, von euch Bauleuten verworfen, der zum Eckstein geworden ist.
He is "the stone which was regarded as worthless by you, the builders, which was
made the head of the corner.’

“This is the stone that was set at nought by you -- the builders, that became head
of a corner;

Und ist in keinem andern-Helil, ist auch kein andrer Name unter dem Himmel den
Menschen gegeben, darin wir sollen selig werden.

There is salvation in none other, for neither is there any other name under heaven,
that is given among men, in which we must be saved!"

and there is not salvation in any other, for there is no other name under the heaven
that hath been given among men, in which it behoveth us to be saved.’
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Sie sahen aber an die Freudigkeit des Petrus und Johannes und verwunderten sich;
denn sie waren gewif, daBl es ungelehrte Leute und Laien waren, kannten sie auch
wohl, daB sie mit Jesu gewesen waren.

Now when they saw the boldness of Peter and John, and had perceived that they
were unlearned and ignorant men, they marveled. They recognized that they had
been with Jesus.

And beholding the openness of Peter and John, and having perceived that they are
men unlettered and plebeian, they were wondering -- they were taking knowledge
also of them that with Jesus they had been --

Sie sahen aber den Menschen, der geheilt worden war, bei ihnen stehen und hatten
nichts dawider zu reden.

Seeing the man who was healed standing with them, they could say nothing against
it.

and seeing the man standing with them who hath been healed, they had nothing to
say against [it],

Da hieBen sie sie hinausgehen aus dem Rat und handelten miteinander und
sprachen:

But when they had commanded them to go aside out of the council, they conferred
among themselves,

and having commanded them to go away out of the sanhedrim, they took counsel
with one another,
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Was wollen wir diesen Menschen tun? Denn das offenbare Zeichen, durch sie
geschehen, ist allen kund, die zu Jerusalem wohnen, und wir kénnen's nicht
leugnen.

saying, "What will we do to these men? Because indeed a notable miracle has been
done through them, as can be plainly seen by all who dwell in Jerusalem, and we
can't deny it.

saying, What shall we do to these men? because that, indeed, a notable sign hath
been done through them, to all those dwelling in Jerusalem [is] manifest, and we
are not able to deny [it];

Aber auf daB es nicht weiter einreiRe unter das Volk, lasset uns ernstlich sie
bedrohen, daR sie hinfort keinem Menschen von diesem Namen sagen.

But so that this spreads no further among the people, let's threaten them, that from
now on they don't speak to anyone in this name.”

but that it may spread no further toward the people, let us strictly threaten them
no more to speak in this name to any man.’

Und sie riefen sie und geboten ihnen, daR sie sich allerdinge nicht héren lieBen noch
lehrten in dem Namen Jesu.

They called them, and charged them not to speak at all nor teach in the name of
Jesus.

And having called them, they charged them not to speak at all, nor to teach, in the
name of Jesus,

Petrus aber und Johannes antworteten und sprachen zu ihnen: Richtet ihr selbst, ob
es vor Gott recht sei, daB wir euch mehr gehorchen denn Gott.

But Peter and John answered them, "Whether it is right in the sight of God to listen
to you rather than to God, judge for yourselves,

and Peter and John answering unto them said, "'Whether it is righteous before God
to hearken to you rather than to God, judge ye;
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Wir konnen's ja nicht lassen, daB wir nicht reden sollten, was wir gesehen und
gehort haben.

for we can't help telling the things which we saw and heard."

for we cannot but speak what we did see and hear.’

Aber sie drohten ihnen und lieBen sie gehen und fanden nicht, wie sie sie peinigten,
um des Volkes willen; denn sie lobten alle Gott iiber das, was geschehen war.

They, when they had further threatened them, let them go, finding no way to punish
them, because of the people; for everyone glorified God for that which was done.

And they having further threatened [them], let them go, finding nothing how they
may punish them, because of the people, because all were glorifying God for that
which hath been done,

Denn der Mensch war liber vierzig Jahre alt, an welchem dies Zeichen der
Gesundheit geschehen war.

For the man was more than forty years old, on whom this miracle of healing was
performed.

for above forty years of age was the man upon whom had been done this sign of the
healing.

Und als man sie hatte gehen lassen, kamen sie zu den lhren und verkiindigten ihnen,
was die Hohenpriester und Altesten zu ihnen gesagt hatten.

Being let go, they came to their own company, and reported all that the chief
priests and the elders had said to them.

And being let go, they went unto their own friends, and declared whatever the chief
priests and the elders said unto them,
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Da sie das horten, hoben sie ihre Stimme auf einmiitig zu Gott und sprachen: HERR,
der du bist der Gott, der Himmel und Erde und das Meer und alles, was darinnen
ist, gemacht hat;

They, when they heard it, lifted up their voice to God with one accord, and said, "O
Lord, you are God, who made the heaven, the earth, the sea, and all that is in them;

and they having heard, with one accord did lift up the voice unto God, and said,
"Lord, thou [art] God, who didst make the heaven, and the earth, and the sea, and
all that [are] in them,

der du durch den Mund Davids, deines Knechtes, gesagt hast: "Warum empéren sich
die Heiden, und die Vélker nehmen vor, was umsonst ist?

who by the mouth of your servant, David, said, 'Why do the nations rage, And the
peoples plot a vain thing?

who, through the mouth of David thy servant, did say, Why did nations rage, and
peoples meditate vain things?

Die Konige der Erde treten zusammen, und die Fiirsten versammeln sich zuhauf
wider den HERRN und wider seinen Christus™:

The kings of the earth take a stand, And the rulers take council together,
Against the Lord, and against his Christ.’

the kings of the earth stood up, and the rulers were gathered together against the
Lord and against His Christ;
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wahrlich ja, sie haben sich versammelt iiber deinen heiligen Knecht Jesus, welchen
du gesalbt hast, Herodes und Pontius Pilatus mit den Heiden und dem Volk Israel,

For truly, in this city against your holy servant, Jesus, whom you anointed, both
Herod and Pontius Pilate, with the Gentiles and the people of Israel, were gathered
together

for gathered together of a truth against Thy holy child Jesus, whom Thou didst
anoint, were both Herod and Pontius Pilate, with nations and peoples of Israel,

zu tun, was deine Hand und dein Rat zuvor bedacht hat, daB es geschehen solite.
to do whatever your hand and your council foreordained to happen.
to do whatever Thy hand and Thy counsel did determine before to come to pass.

Und nun, HERR, siehe an ihr Drohen und gib deinen Knechten, mit aller Freudigkeit
zu reden dein Wort,

Now, Lord, look at their threats, and grant to your servants to speak your word with
all boldness,

"And now, Lord, look upon their threatenings, and grant to Thy servants with all
freedom to speak Thy word,

und strecke deine Hand aus, daB Gesundheit und Zeichen und Wunder geschehen
durch den Namen deines heiligen Knechtes Jesus.

while you stretch forth your hand to heal; and that signs and wonders may be done
through the name of your holy Servant Jesus.”

in the stretching forth of Thy hand, for healing, and signs, and wonders, to come to
pass through the name of Thy holy child Jesus.’
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Und da sie gebetet hatten, bewegte sich die Statte, da sie versammelt waren; und
sie wurden alle voll des Heiligen Geistes und redeten das Wort Gottes mit
Freudigkeit.

When they had prayed, the place was shaken where they were gathered together.
They were all filled with the Holy Spirit, and they spoke the word of God with
boldness.

And they having prayed, the place was shaken in which they were gathered
together, and they were all filled with the Holy Spirit, and were speaking the word
of God with freedom,

Die Menge aber der Glaubigen war ein Herz und eine Seele; auch keiner sagte von
seinen Giitern, daB sie sein waren, sondern es war ihnen alles gemein.

The multitude of those who believed were of one heart and soul. Not one of them
claimed that anything of the things which he possessed was his own, but they had
all things common.

and of the multitude of those who did believe the heart and the soul was one, and
not one was saying that anything of the things he had was his own, but all things
were to them in common.

Und mit groRer Kraft gaben die Apostel Zeugnis von der Auferstehung des HERRN
Jesu, und war groRe Gnade bei ihnen allen.

With great power, the apostles gave their testimony of the resurrection of the Lord
Jesus. Great grace was on them all.

And with great power were the apostles giving the testimony to the rising again of
the Lord Jesus, great grace also was on them all,
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Es war auch keiner unter ihnen, der Mangel hatte; denn wie viel ihrer waren, die da
Acker oder Hauser hatten, die verkauften sie und brachten das Geld des verkauften
Guts

For neither was there among them any who lacked, for as many as were owners of
lands or houses sold them, and brought the prices of the things that were sold,

for there was not any one among them who did lack, for as many as were
possessors of fields, or houses, selling [them], were bringing the prices of the thing
sold,

und legten es zu der Apostel FiiRen; und man gab einem jeglichen, was ihm not war.

and laid them at the apostles™ feet, and distribution was made to each, according as
anyone had need.

and were laying them at the feet of the apostles, and distribution was being made
to each according as any one had need.

Joses aber, mit dem Zunamen Barnabas (das hei3t: ein Sohn des Trostes), von
Geschlecht ein Levit aus Zypern,

Joses, who by the apostles was surnamed Barnabas (which is, being interpreted,
Son of Exhortation), a Levite, a man of Cyprus by race,

And Joses, who was surnamed by the apostles Barnabas -- which is, having been
interpreted, Son of Comfort -- a Levite, of Cyprus by birth,

der hatte einen Acker und verkaufte ihn und brachte das Geld und legte es zu der
Apostel FuBRen.
having a field, sold it, and brought the money and laid it at the apostles’ feet.

a field being his, having sold [it], brought the money and laid [it] at the feet of the
apostles.
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Ein Mann aber, mit Namen Ananias samt seinem Weibe Saphira verkaufte sein Gut
But a certain man named Ananias, with Sapphira, his wife, sold a possession,
And a certain man, Ananias by name, with Sapphira his wife, sold a possession,

und entwandte etwas vom Gelde mit Wissen seines Weibes und brachte einen Teil
und legte ihn zu der Apostel FiiBen.

and kept back part of the price, his wife also being aware of it, and brought a
certain part, and laid it at the apostles’ feet.

and did keep back of the price -- his wife also knowing -- and having brought a
certain part, at the feet of the apostles he laid [it].

Petrus aber sprach: Ananias, warum hat der Satan dein Herz erfiillt, daR du dem
heiligen Geist logest und entwendetest etwas vom Gelde des Ackers?

But Peter said, "Ananias, why has Satan filled your heart to lie to the Holy Spirit,
and to keep back part of the price of the land?

And Peter said, "'Ananias, wherefore did the Adversary fill thy heart, for thee to lie
to the Holy Spirit, and to keep back of the price of the place?

Hattest du ihn doch wohl mégen behalten, da du ihn hattest; und da er verkauft war,
war es auch in deiner Gewalt. Warum hast du denn solches in deinem Herzen
vorgenommen? Du hast nicht Menschen, sondern Gott gelogen.

While you kept it, didn't it remain your own? After it was sold, wasn't it in your
power? How is it that you have conceived this thing in your heart? You haven't lied
to men, but to God."

while it remained, did it not remain thine? and having been sold, in thy authority
was it not? why [is] it that thou didst put in thy heart this thing? thou didst not lie
to men, but to Godj
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Da Ananias aber diese Worte horte, fiel er nieder und gab den Geist auf. Und es kam
eine grofRRe Furcht uiber alle, die dies horten.

Ananias, hearing these words, fell down and died. Great fear came on all who heard
these things.

and Ananias hearing these words, having fallen down, did expire, and great fear
came upon all who heard these things,

Es standen aber die Jiinglinge auf und taten ihn beiseite und trugen ihn hinaus und
begruben ihn.

The young men arose and wrapped him up, and they carried him out and buried him.

and having risen, the younger men wound him up, and having carried forth, they
buried [him].

Und es begab sich iiber eine Weile, bei drei Stunden, daB sein Weib hineinkam und
wulte nicht, was geschehen war.
About three hours later, his wife, not knowing what was had happened, came in.

And it came to pass, about three hours after, that his wife, not knowing what hath
happened, came in,

Aber Petrus antwortete ihr: Sage mir: Habt ihr den Acker so teuer verkauft? Sie
sprach: Ja, so teuer.

Peter answered her, "Tell me whether you sold the land for so much.” She said,
"Yes, for so much.”

and Peter answered her, "Tell me if for so much ye sold the place; and she said,
"Yes, for so much.’
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Petrus aber sprach zu ihr: Warum seid ihr denn eins geworden, zu versuchen den
Geist des HERRN? Siehe, die FiiBe derer, die deinen Mann begraben haben, sind vor
der Tiir und werden dich hinaustragen.

But Peter asked her, "How is it that you have agreed together to tempt the Spirit of
the Lord? Behold, the feet of those who have buried your husband are at the door,
and they will carry you out.”

And Peter said unto her, 'How was it agreed by you, to tempt the Spirit of the Lord?
lo, the feet of those who did bury thy husband [are] at the door, and they shall
carry thee forthy

Und alsbald fiel sie zu seinen FiiBen und gab den Geist auf. Da kamen die Jiinglinge
und fanden sie tot, trugen sie hinaus und begruben sie neben ihren Mann.

She fell down immediately at his feet, and died. The young men came in and found
her dead, and they carried her out and buried her by her husband.

and she fell down presently at his feet, and expired, and the young men having
come in, found her dead, and having carried forth, they buried [her] by her husband;

Und es kam eine groRe Furcht iiber die ganze Gemeinde und liber alle, die solches
horten.

Great fear came on the whole assembly, and on all who heard these things.
and great fear came upon all the assembly, and upon all who heard these things.

Es geschahen aber viel Zeichen und Wunder im Volk durch der Apostel Hande; und
sie waren alle in der Halle Salomos einmiitig.

By the hands of the apostles many signs and wonders were done among the people.
They were all with one accord in Solomon's porch.

And through the hands of the apostles came many signs and wonders among the
people, and they were with one accord all in the porch of Solomon;
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13 Der andern aber wagte keiner, sich zu ihnen zu tun, sondern das Volk hielt groR von
ihnen.

None of the rest dared to join them, however the people honored them.

and of the rest no one was daring to join himself to them, but the people were
magnifying them,

14 Es wurden aber immer mehr hinzugetan, die da glaubten an den HERRN, eine Menge
Manner und Weiber,

More believers were added to the Lord, multitudes of both men and women.

(and the more were believers added to the Lord, multitudes both of men and
women,)

15 also daB sie die Kranken auf die Gassen heraustrugen und legten sie auf Betten und
Bahren, auf daR, wenn Petrus kime, sein Schatten ihrer etliche iiberschattete.

They even carried out the sick into the streets, and laid them on cots and
mattresses, so that as Peter came by, at the least his shadow might overshadow
some of them.

so as into the broad places to bring forth the ailing, and to lay [them] upon couches
and mats, that at the coming of Peter, even [his] shadow might overshadow some
one of them;

16 Es kamen auch herzu viele von den umliegenden Stadten gen Jerusalem und
brachten die Kranken und die von unsauberen Geistern gepeinigt waren; und
wurden
alle gesund.
Multitudes also came together from the cities around Jerusalem, bringing sick
people, and those who were tormented by unclean spirits: and they were all healed.

and there were coming together also the people of the cities round about to
Jerusalem, bearing ailing persons, and those harassed by unclean spirits -- who
were all healed.
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Es stand aber auf der Hohepriester und alle, die mit ihm waren, welches ist die
Sekte der Sadduzaer, und wurden voll Eifers

But the high priest rose up, and all those who were with him (which is the sect of
the Sadducees), and they were filled with jealousy,

And having risen, the chief priest, and all those with him -- being the sect of the
Sadducees -- were filled with zeal,

und legten die Hande an die Apostel und warfen sie in das gemeine Gefangnis.
and laid hands on the apostles, and put them in public custody.
and laid their hands upon the apostles, and did put them in a public prison;

Aber der Engel des HERRN tat in der Nacht die Tiiren des Gefangnisses auf und
fiihrte sie heraus und sprach:

But an angel of the Lord opened the prison doors by night, and brought them out,
and said,

and a messenger of the Lord through the night opened the doors of the prison,
having also brought them forth, he said,

Gehet hin und tretet auf und redet im Tempel zum Volk alle Worte dieses Lebens.
"Go stand and speak in the temple to the people all the words of this life.”
"Go on, and standing, speak in the temple to the people all the sayings of this life;
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Da sie das gehort hatten, gingen sie frith in den Tempel und lehrten. Der
Hohepriester aber kam und die mit ihm waren und riefen zusammen den Rat und alle
Altesten der Kinder Israel und sandten hin zum Gefingnis, sie zu holen.

When they heard this, they entered into the temple about daybreak, and taught. But
the high priest came, and those who were with him, and called the council together,
and all the senate of the children of Israel, and sent to the prison to have them
brought.

and having heard, they did enter at the dawn into the temple, and were teaching.
And the chief priest having come, and those with him, they called together the
sanhedrim and all the senate of the sons of Israel, and they sent to the prison to
have them brought,

Die Diener aber kamen hin und fanden sie nicht im Gefangnis, kamen wieder und
verkiindigten

But the officers who came didn't find them in the prison. They returned and

reported,

23

and the officers having come, did not find them in the prison, and having turned
back, they told,

und sprachen: Das Gefangnis fanden wir verschlossen mit allem FleiR und die Hiiter
auBBen stehen vor den Tiiren; aber da wir auftaten, fanden wir niemand darin.

"We found the prison shut and locked, and the guards standing before the doors, but
when we had opened it up, we found no one inside.”

saying -- "The prison indeed we found shut in all safety, and the keepers standing
without before the doors, and having opened -- within we found no one.’
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Da diese Rede horten der Hohenpriester und der Hauptmann des Tempels und
andere Hohepriester, wurden sie dariiber betreten, was doch das werden wollte.
Now when the high priest, the captain of the temple, and the chief priests heard
these words, they were very perplexed about them and what might become of this.

And as the priest, and the magistrate of the temple, and the chief priests, heard
these words, they were doubting concerning them to what this would come;

Da kam einer, der verkiindigte ihnen: Siehe, die Manner, die ihr ins Gefangnis
geworfen habt, sind im Tempel, stehen und lehren das Volk.

One came and told them, "Behold, the men whom you put in prison are in the
temple, standing and teaching the people.”

and coming near, a certain one told them, saying -- ‘Lo, the men whom ye did put in
the prison are in the temple standing and teaching the people;’

Da ging hin der Hauptmann mit den Dienern und holten sie, nicht mit Gewalt; denn
sie fiirchteten sich vor dem Volk, daB sie gesteinigt wiirden.

Then the captain went with the officers, and brought them without violence, for they
were afraid that the people might stone them.

then the magistrate having gone away with officers, brought them without violence,
for they were fearing the people, lest they should be stoned;

Und als sie sie brachten, stellten sie sie vor den Rat. Und der Hohepriester fragte
sie

When they had brought them, they set them before the council. The high priest
questioned them,

and having brought them, they set [them] in the sanhedrim, and the chief priest
questioned them,
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und sprach: Haben wir euch nicht mit Ernst geboten, daR ihr nicht solltet lehren in
diesem Namen? Und sehet, ihr habt Jerusalem erfiillt mit eurer Lehre und wolit
dieses Menschen Blut liber uns fiihren.

saying, "Didn't we strictly charge you not to teach in this name? Behold, you have
filled Jerusalem with your teaching, and intend to bring this man's blood on us.”
saying, Did not we strictly command you not to teach in this name? and lo, ye
have filled Jerusalem with your teaching, and ye intend to bring upon us the blood
of this man.’

Petrus aber antwortete und die Apostel und sprachen: Man muf Gott mehr
gehorchen denn den Menschen.
But Peter and the apostles answered, "We must obey God rather than men.

And Peter and the apostles answering, said, 'To obey God it behoveth, rather than
men;

Der Gott unserer Vater hat Jesus auferweckt, welchen ihr erwiirgt habt und an das
Holz gehangt.
The God of our fathers raised up Jesus, whom you killed, hanging him on a tree.

and the God of our fathers did raise up Jesus, whom ye slew, having hanged upon a
tree;

Den hat Gott durch seine rechte Hand erhéht zu einem Fiirsten und Heiland, zu
geben Israel BuRe und Vergebung der Siinden.

God exalted him with his right hand to be a Prince and a Savior, to give repentance
to Israel, and remission of sins.

this one God, a Prince and a Saviour, hath exalted with His right hand, to give
reformation to Israel, and forgiveness of sins;
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Und wir sind seine Zeugen liber diese Worte und der Heilige Geist, welchen Gott
gegeben hat denen, die ihm gehorchen.

We are His witnesses of these things; and so also is the Holy Spirit, whom God has
given to those who obey him."”

and we are His witnesses of these sayings, and the Holy Spirit also, whom God
gave to those obeying him.’

Da sie das horten, ging's ihnen durchs Herz, und dachten, sie zu téten.
But they, when they heard this, were cut to the heart, and determined to kill them.

And they having heard, were cut [to the heart], and were taking counsel to slay
them,

Da stand aber auf im Rat ein Pharisder mit Namen Gamaliel, ein Schriftgelehrter, in
Ehren gehalten vor allem Volk, und hieB die Apostel ein wenig hinaustun

But one stood up in the council, a Pharisee named Gamaliel, a teacher of the law,
honored by all the people, and commanded to take the apostles out a little while.

but a certain one, having risen up in the sanhedrim -- a Pharisee, by nhame

Gamaliel, a teacher of law honoured by all the people -- commanded to put the
apostles forth a little,

und sprach zu ihnen: lhr Manner von Israel, nehmet euer selbst wahr an diesen
Menschen, was ihr tun solit.

He said to them, "You men of Israel, be careful concerning these men, what you are
about to do.

and said unto them, "Men, Israelites, take heed to yourselves about these men,
what ye are about to do,
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Vor diesen Tagen stand auf Theudas und gab vor, er wire etwas, und hingen an ihm
eine Zahl Manner, bei vierhundert; der ist erschlagen, und alle, die ihm zufielen,
sind zerstreut und zunichte geworden.

For before these days Theudas rose up, making himself out to be somebody; to
whom a number of men, about four hundred, joined themselves: who was slain; and
all, as many as obeyed him, were dispersed, and came to nothing.

for before these days rose up Theudas, saying, that himself was some one, to
whom a number of men did join themselves, as it were four hundred, who was
slain, and all, as many as were obeying him, were scattered, and came to nought.

Darnach stand auf Judas aus Galilda in den Tagen der Schatzung und machte viel
Volks abfillig ihm nach; und der ist auch umgekommen, und alle, die ihm zufielen
sind zerstreut.

After this man, Judas of Galilee rose up in the days of the enrolilment, and drew
away some people after him. He also perished, and all, as many as obeyed him,
were scattered abroad.

“After this one rose up, Judas the Galilean, in the days of the enrollment, and drew
away much people after him, and that one perished, and all, as many as were
obeying him, were scattered;

Und nun sage ich euch: Lasset ab von diesen Menschen und lasset sie fahren! Ist
der Rat oder das Werk aus den Menschen, so wird's untergehen;

Now I tell you, refrain from these men, and leave them alone. For if this counsel or
this work is of men, it will be overthrown.

and now | say to you, Refrain from these men, and let them alone, because if this
counsel or this work may be of men, it will be overthrown,
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ist's aber aus Gott, so konnet ihr's nicht dampfen; auf daB ihr nicht erfunden werdet
als die wider Gott streiten wollen.

But if it is of God, you will not be able to overthrow it, and you would be found even
to be fighting against God."

and if it be of God, ye are not able to overthrow it, lest perhaps also ye be found
fighting against God.’

Da fielen sie ihm zu und riefen die Apostel, staupten sie und geboten ihnen, sie
sollten nicht Reden in dem Namen Jesu, und lieBen sie gehen.

They agreed with him. When they had called the apostles to them, they beat them
and charged them not to speak in the name of Jesus, and let them go.

And to him they agreed, and having called near the apostles, having beaten [them],
they commanded [them] not to speak in the name of Jesus, and let them go;

Sie gingen aber frohlich von des Rats Angesicht, daB sie wiirdig gewesen waren, um
seines Namens willen Schmach zu leiden,

They therefore departed from the presence of the council, rejoicing that they were
counted worthy to suffer dishonor for Jesus’ name.

they, indeed, then, departed from the presence of the sanhedrim, rejoicing that for
his name they were counted worthy to suffer dishonour,

und horten nicht auf, alle Tage im Tempel und hin und her in Hausern zu lehren und
zu predigen das Evangelium von Jesu Christo.

Every day, in the temple and at home, they never stopped teaching and preaching
Jesus, the Christ.

every day also in the temple, and in every house, they were not ceasing teaching
and proclaiming good news -- Jesus the Christ.
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In den Tagen aber, da der Jiinger viele wurden, erhob sich ein Murmeln unter den
Griechen wider die Hebraer, darum daB ihre Witwen iibersehen wurden in der
taglichen Handreichung.

Now in those days, when the number of the disciples was multiplying, there arose a
grumbling of the Grecian Jews against the Hebrews because their widows were
neglected in the daily service.

And in these days, the disciples multiplying, there came a murmuring of the
Hellenists at the Hebrews, because their widows were being overlooked in the
daily ministration,

Da riefen die Zwolf die Menge der Jiinger zusammen und sprachen: Es taugt nicht,
daB wir das Wort Gottes unterlassen und zu Tische dienen.

The twelve called the multitude of the disciples to them and said, "It is not
appropriate for us to forsake the word of God and serve tables.

and the twelve, having called near the multitude of the disciples, said, ‘It is not
pleasing that we, having left the word of God, do minister at tables;

Darum, ihr lieben Briider, sehet unter euch nach sieben Mannern, die ein gut
Geriicht haben und voll heiligen Geistes und Weisheit sind, welche wir bestellen
mogen zu dieser Notdurft.

Therefore select from among you, brothers, seven men of good report, full of the
Holy Spirit and of wisdom, whom we may appoint over this business.

look out, therefore, brethren, seven men of you who are well testified of, full of the
Holy Spirit and wisdom, whom we may set over this necessity,

Wir aber wollen anhalten am Gebet und am Amt des Wortes.
But we will continue steadfastly in prayer and in the ministry of the word.”

and we to prayer, and to the ministration of the word, will give ourselves
continually.’
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Und die Rede gefiel der ganzen Menge wohl; und sie erwahiten Stephanus, einen
Mann voll Glaubens und heiligen Geistes, und Philippus und Prochorus und Nikanor
und Timon und Parmenas und Nikolaus, den Judengenossen von Antiochien.

These words pleased the whole multitude. They chose Stephen, a man full of faith
and of the Holy Spirit, Philip, Prochorus, Nicanor, Timon, Parmenas, and Nicolaus, a
proselyte of Antioch;

And the thing was pleasing before all the multitude, and they did choose Stephen, a
man full of faith and the Holy Spirit, and Philip, and Prochorus, and Nicanor, and
Timon, and Parmenas, and Nicolaus, a proselyte of Antioch,

Diese stellten sie vor die Apostel und beteten und legten die Hande auf sie.

whom they set before the apostles. When they had prayed, they laid their hands on
them.

whom they did set before the apostles, and they, having prayed, laid on them [their]
hands.

Und das Wort Gottes nahm zu, und die Zahl der Jiinger ward sehr grof zu Jerusalem.
Es wurden auch viele Priester dem Glauben gehorsam.

The word of God increased and the number of the disciples multiplied in Jerusalem
exceedingly. A great company of the priests were obedient to the faith.

And the word of God did increase, and the number of the disciples did multiply in
Jerusalem exceedingly; a great multitude also of the priests were obedient to the
faith.

Stephanus aber, voll Glaubens und Krafte, tat Wunder und groBBe Zeichen unter dem
Volk.

Stephen, full of faith and power, performed great wonders and signs among the
people.

And Stephen, full of faith and power, was doing great wonders and signs among the
people,
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Da standen etliche auf von der Schule, die da heif}t der Libertiner und der Kyrener
und der Alexanderer, und derer, die aus Zilizien und Asien waren, und befragten sich
mit Stephanus.

But some of those who were of the synagogue called "The Libertines,” and of the
Cyrenians, of the Alexandrians, and of those of Cilicia and Asia arose, disputing
with Stephen.

and there arose certain of those of the synagogue, called of the Libertines, and

Cyrenians, and Alexandrians, and of those from Cilicia, and Asia, disputing with
Stephen,

Und sie vermochten nicht, zu widerstehen der Weisheit und dem Geiste, aus
welchem er redete.
They weren't able to withstand the wisdom and the Spirit by which he spoke.

and they were not able to resist the wisdom and the spirit with which he was
speaking;

Da richteten sie zu etliche Manner, die sprachen: Wir haben ihn gehort Lasterworte
reden wider Mose und wider Gott.

Then they secretly induced men who said, "We have heard him speak blasphemous
words against Moses and God."”

then they suborned men, saying -- 'We have heard him speaking evil sayings in
regard to Moses and God.’

Und sie bewegten das Volk und die Altesten und die Schriftgelehrten und traten
herzu und rissen ihn hin und fiihrten ihn vor den Rat

They stirred up the people, the elders, and the scribes, and came on him and seized
him, and brought him in to the council,

They did stir up also the people, and the elders, and the scribes, and having come
upon [him], they caught him, and brought [him] to the sanhedrim;
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und stellten falsche Zeugen dar, die sprachen: Dieser Mensch hért nicht auf, zu
reden Lasterworte wider diese heilige Statte und das Gesetz.

and set up false witnesses who said, "This man never stops speaking blasphemous
words against this holy place and the law.

they set up also false witnesses, saying, "This one doth not cease to speak evil
sayings against this holy place and the law,

Denn wir haben ihn héren sagen: Jesus von Nazareth wird diese Statte zerstoren
und dndern die Sitten, die uns Mose gegeben hat.

For we have heard him say that this Jesus of Nazareth will destroy this place, and
will change the customs which Moses delivered to us.”

for we have heard him saying, That this Jesus the Nazarean shall overthrow this
place, and shall change the customs that Moses delivered to usj

Und sie sahen auf ihn alle, die im Rat salen, und sahen sein Angesicht wie eines
Engels Angesicht.

All who sat in the council, fastening their eyes on him, saw his face like it was the
face of an angel.

and gazing at him, all those sitting in the sanhedrim saw his face as it were the
face of a messenger.

Da sprach der Hohepriester: Ist dem also?
The high priest said, "Are these things so?"
And the chief priest said, "Are then these things so?’
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Er aber sprach: Liebe Briider und Vater, horet zu. Der Gott der Herrlichkeit erschien
unserm Vater Abraham, da er noch in Mesopotamien war, ehe er wohnte in Haran,

He said, "Brothers and fathers, listen. The God of glory appeared to our father
Abraham, when he was in Mesopotamia, before he lived in Haran,

and he said, 'Men, brethren, and fathers, hearken: The God of the glory did appear
to our father Abraham, being in Mesopotamia, before his dwelling in Haran,

und sprach zu ihm: Gehe aus deinem Lande und von deiner Freundschaft und zieh in
ein Land, das ich dir zeigen will.

and said to him, "Get out of your land, and from your relatives, and come into a land
which | will show you.’

and He said to him, Go forth out of thy land, and out of thy kindred, and come to a
land that | shall shew thee.

Da ging er aus der Chaldaer Lande und wohnte in Haran. Und von dort, da sein Vater
gestorben war, brachte er ihn heriiber in dies Land, darin ihr nun wohnet,

Then he came out of the land of the Chaldaeans, and lived in Haran. From there,
when his father was dead, God moved him into this land, where you are now living.

“Then having come forth out of the land of the Chaldeans, he dwelt in Haran, and
from thence, after the death of his father, He did remove him to this land wherein
ye now dwell,
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und gab ihm kein Erbteil darin, auch nicht einen FuB breit, und verhieB ihm, er
wollte es geben ihm zu besitzen und seinem Samen nach ihm, da er noch kein Kind
hatte.

He gave him no inheritance in it, no, not so much as to set his foot on. He promised
that he would give it to him in possession, and to his seed after him, when he still
had no child.

and He gave him no inheritance in it, not even a footstep, and did promise to give it
to him for a possession, and to his seed after him -- he having no child.

Aber Gott sprach also: Dein Same wird ein Fremdling sein in einem fremden Lande,
und sie werden ihn dienstbar machen und iibel behandeln vierhundert Jahre;

God spoke thus, that his seed would live as aliens in a strange land, and that they
would be enslaved and mistreated for four hundred years.

"And God spake thus, That his seed shall be sojourning in a strange land, and they
shall cause it to serve, and shall do it evil four hundred years,

und das Volk, dem sie dienen werden, will ich richten, sprach Gott; und darnach
werden sie ausziehen und mir dienen an dieser Statte.

‘I will judge the nation to which they will be in bondage,” said God, "and after that
will they come out, and serve me in this place.’

and the nation whom they shall serve | will judge, said God; and after these things
they shall come forth and shall do Me service in this place.
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Und gab ihm den Bund der Beschneidung. Und er zeugte Isaak und beschnitt ihn am
achten Tage, und Isaak den Jakob, und Jakob die zwélf Erzviter.

He gave him the covenant of circumcision. So Abraham became the father of Isaac,
and circumcised him the eighth day. Isaac became the father of Jacob, and Jacob
became the father of the twelve patriarchs.

"And He gave to him a covenant of circumcision, and so he begat Isaac, and did
circumcise him on the eighth day, and Isaac [begat] Jacob, and Jacob -- the twelve
patriarchs;

Und die Erzviter neideten Joseph und verkauften ihn nach Agypten; aber Gott war
mit ihm

"The patriarchs, moved with jealousy against Joseph, sold him into Egypt. God was
with him,

and the patriarchs, having been moved with jealousy, sold Joseph to Egypt, and
God was with him,

und errettete ihn aus aller seiner Triibsal und gab ihm Gnade und Weisheit vor
Pharao, dem Konig in Agypten; der setzte ihn zum Fiirsten iiber Agypten iiber sein
ganzes Haus.

and delivered him out of all his afflictions, and gave him favor and wisdom before
Pharaoh, king of Egypt. He made him governor over Egypt and all his house.

and did deliver him out of all his tribulations, and gave him favour and wisdom
before Pharaoh king of Egypt, and he did set him -- governor over Egypt and all his
house.
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Es kam aber eine teure Zeit iiber das ganze Land Agypten und Kanaan und groBe
Triibsal, und unsere Vater fanden nicht Nahrung.

Now a famine came over all the land of Egypt and Canaan, and great affliction. Our
fathers found no food.

"And there came a dearth upon all the land of Egypt and Canaan, and great
tribulation, and our fathers were not finding sustenance,

Jakob aber horte, daB in Agypten Getreide wire, und sandte unsere Viter aus aufs
erstemal.

But when Jacob heard that there was grain in Egypt, he sent forth our fathers the
first time.

and Jacob having heard that there was corn in Egypt, sent forth our fathers a first
time;

Und zum andernmal ward Joseph erkannt von seinen Briidern, und ward dem Pharao
Josephs Geschlecht offenbar.

On the second time Joseph was made known to his brothers, and Joseph's race was
revealed to Pharaoh.

and at the second time was Joseph made known to his brethren, and Joseph's
kindred became manifest to Pharaoh,

Joseph aber sandte aus und lieR holen seinen Vater Jakob und seine ganze
Freundschaft, finfundsiebzig Seelen.

Joseph sent, and called Jacob, his father, to him, and all his relatives, seventy-five
souls.

and Joseph having sent, did call for his father Jacob, and all his kindred -- with
seventy and five souls --
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Und Jakob zog hinab nach Agypten und starb, er und unsere Viter.
Jacob went down into Egypt, and he died, himself and our fathers,
and Jacob went down to Egypt, and died, himself and our fathers,

Und sie sind heriibergebracht nach Sichem und gelegt in das Grab, das Abraham
gekauft hatte ums Geld von den Kindern Hemor zu Sichem.

and they were brought back to Shechem, and laid in the tomb that Abraham bought
for a price in silver from the sons of Hamor of Shechem.

and they were carried over into Sychem, and were laid in the tomb that Abraham
bought for a price in money from the sons of Emmor, of Sychem.

Da nun die Zeit der VerheiBung nahte, die Gott Abraham geschworen hatte, wuchs
das Volk und mehrte sich in Agypten,

"But as the time of the promise came close which God swore to Abraham, the
people grew and multiplied in Egypt,

"And according as the time of the promise was drawing nigh, which God did swear
to Abraham, the people increased and multiplied in Egypt,

bis daB ein anderer Koénig aufkam, der nichts wuflte von Joseph.
until there arose a different king, who didn't know Joseph.
till another king rose, who had not known Joseph;
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Dieser trieb Hinterlist mit unserm Geschlecht und behandelte unsre Vater iibel und
schaffte, daR man die jungen Kindlein aussetzen muBlte, daB sie nicht lebendig
blieben.

The same dealt slyly with our race, and mistreated our fathers, that they should
throw out their babies, so that they wouldn't stay alive.

this one, having dealt subtilely with our kindred, did evil to our fathers, causing to
expose their babes, that they might not live;

Zu der Zeit war Moses geboren, und war ein feines Kind vor Gott und ward drei
Monate ernahrt in seines Vaters Hause.

At that time Moses was born, and was exceedingly handsome. He was nourished
three months in his father's house.

in which time Moses was born, and he was fair to God, and he was brought up three
months in the house of his father;

Als er aber ausgesetzt ward, nahm ihn die Tochter Pharaos auf und zog ihn auf, ihr
selbst zu einem Sohn.

When he was thrown out, Pharaoh's daughter took him up, and reared him as her
own son.

and he having been exposed, the daughter of Pharaoh took him up, and did rear him
to herself for a son;

Und Moses ward gelehrt in aller Weisheit der Agypter und war machtig in Werken
und Worten.

Moses was instructed in all the wisdom of the Egyptians. He was mighty in his
words and works.

and Moses was taught in all wisdom of the Egyptians, and he was powerful in
words and in works.
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Da er aber vierzig Jahre alt ward, gedachte er zu sehen nach seinen Briidern, den
Kindern von Israel.

But when he was forty years old, it came into his heart to visit his brothers, the
children of Israel.

"And when forty years were fulfilled to him, it came upon his heart to look after his
brethren, the sons of Israel;

Und sah einen Unrecht leiden; da stand er bei und rachte den, dem Leid geschah,
und erschlug den Agypter.

Seeing one of them suffer wrong, he defended him, and avenged him who was
oppressed, striking the Egyptian.

and having seen a certain one suffering injustice, he did defend, and did justice to
the oppressed, having smitten the Egyptian;

Er meinte aber, seine Brider sollten's verstehen, daR Gott durch seine Hand ihnen
Heil gabe; aber sie verstanden's nicht.

He supposed that his brothers understood that God, by his hand, was giving them
deliverance; but they didn't understand.

and he was supposing his brethren to understand that God through his hand doth
give salvation; and they did not understand.

Und am andern Tage kam er zu ihnen, da sie miteinander haderten, und handelte mit
ihnen, daB sie Frieden hitten, und sprach: Liebe Manner, ihr seid Briider, warum tut
einer dem andern Unrecht?

The day following, he appeared to them as they fought, and urged them to be at
peace again, saying, Sirs, you are brothers. Why do you wrong one to another?’

"On the succeeding day, also, he shewed himself to them as they are striving, and
urged them to peace, saying, Men, brethren are ye, wherefore do ye injustice to one
another?
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Der aber seinem Niachsten Unrecht tat, stieB in von sich und sprach: Wer hat dich
uber uns gesetzt zum Obersten und Richter?

But he who did his neighbor wrong pushed him away, saying, ‘'Who made you a ruler
and a judge over us?

and he who is doing injustice to the neighbour, did thrust him away, saying, Who
set thee a ruler and a judge over us?

Willst du mich auch téten, wie du gestern den Agypter getotet hast?
Do you want to kill me, as you killed the Egyptian yesterday?’
to kill me dost thou wish, as thou didst kill yesterday the Egyptian?

Mose aber floh wegen dieser Rede und ward ein Fremdling im Lande Midian;
daselbst zeugte er zwei Séhne.

Moses fled at this saying, and became an alien in the land of Midian, where he
became the father of two sons.

"And Moses fled at this word, and became a sojourner in the land of Midian, where
he begat two sons,

Und luiber vierzig Jahre erschien ihm in der Wiiste an dem Berge Sinai der Engel des
HERRN in einer Feuerflamme im Busch.

"When forty years were fulfilled, an angel of the Lord appeared to him in the
wilderness of Mount Sinai, in a flame of fire in a bush.

and forty years having been fulfilled, there appeared to him in the wilderness of
mount Sinai a messenger of the Lord, in a flame of fire of a bush,
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Da es aber Mose sah, wunderte er sich des Gesichtes. Als er aber hinzuging zu
schauen, geschah die Stimme des HERRN zu ihm:

When Moses saw it, he wondered at the sight. As he came close to see, a voice of
the Lord came to him,

and Moses having seen did wonder at the sight; and he drawing near to behold,
there came a voice of the Lord unto him,

Ich bin der Gott deiner Vater, der Gott Abrahams und der Gott Isaaks und der Gott
Jakobs. Mose aber ward zitternd und wagte nicht anzuschauen.

‘1 am the God of your fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of
Jacob.” Moses trembled, and dared not look.

1 [am] the God of thy fathers; the God of Abraham, and the God of Isaac, and the
God of Jacob. 'And Moses having become terrified, durst not behold,

Aber der HERR sprach zu ihm: Zieh die Schuhe aus von deinen FiiRen; denn die
Statte, da du stehest, ist heilig Land!

The Lord said to him, "Take your sandals off of your feet, for the place where you
stand is holy ground.

and the Lord said to him, Loose the sandal of thy feet, for the place in which thou
hast stood is holy ground;

Ich habe wohl gesehen das Leiden meines Volkes, das in Agypten ist, und habe ihr
Seufzen gehort und bin herabgekommen, sie zu erretten. Und nun komm her, ich will
dich nach Agypten senden.

1 have surely seen the affliction of my people that is in Egypt, and have heard their
groaning. | have come down to deliver them. Now come, | will send you into Egypt.’

seeing | have seen the affliction of My people that [is] in Egypt, and their groaning |
did hear, and came down to deliver them; and now come, | will send thee to Egypt.
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Diesen Mose, welchen sie verleugneten, da sie sprachen: Wer hat dich zum
Obersten und Richter gesetzt? den sandte Gott zu einem Obersten und Erléser durch
die Hand des Engels, der ihm erschien im Busch.

"This Moses, whom they refused, saying, Who made you a ruler and a judge?' -- God
has sent him as both a ruler and a deliverer with the hand of the angel who
appeared to him in the bush.

"This Moses, whom they did refuse, saying, Who did set thee a ruler and a judge?
this one God a ruler and a redeemer did send, in the hand of a messenger who
appeared to him in the bush;

Dieser fiihrte sie aus und tat Wunder und Zeichen in Agypten, im Roten Meer und in
der Wiiste vierzig Jahre.

This man led them forth, having worked wonders and signs in Egypt, in the Red Sea,
and in the wilderness forty years.

this one did bring them forth, having done wonders and signs in the land of Egypt,
and in the Red Sea, and in the wilderness forty years;

Dies ist der Mose, der zu den Kindern Israel gesagt hat: "Einen Propheten wird euch
der HERR, euer Gott, erwecken aus euren Briidern gleichwie mich; den solit ihr
hoéren.”

This is that Moses, who said to the children of Israel, 'The Lord God will raise up a
prophet to you from among your brothers, like me.’

this is the Moses who did say to the sons of Israel: A prophet to you shall the Lord
your God raise up out of your brethren, like to me, him shall ye hear.
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Dieser ist's, der in der Gemeinde in der Wiiste mit dem Engel war, der ihm redete
auf dem Berge Sinai und mit unsern Vitern; dieser empfing lebendige Worte, uns zu
geben;

This is he who was in the assembly in the wilderness with the angel that spoke to
him in the Mount Sinai, and with our fathers, who received living oracles to give to
us,

"This is he who was in the assembly in the wilderness, with the messenger who is
speaking to him in the mount Sinai, and with our fathers who did receive the living
oracles to give to us;

welchem nicht wollten gehorsam werden eure Viater, sondern stieBen ihn von sich
und wandten sich um mit ihren Herzen nach Agypten

to whom our fathers wouldn't be obedient, but rejected him, and turned back in their
hearts to Egypt,

to whom our fathers did not wish to become obedient, but did thrust away, and
turned back in their hearts to Egypt,

und sprachen zu Aaron: Mache uns Gétter, die vor uns hin gehen; denn wir wissen
nicht, was diesem Mose, der uns aus dem Lande Agypten gefiihrt hat, widerfahren
ist.

saying to Aaron, Make us gods that will go before us, for as for this Moses, who led
us forth out of the land of Egypt, we don't know what has become of him.’

saying to Aaron, Make to us gods who shall go on before us, for this Moses, who
brought us forth out of the land of Egypt, we have not known what hath happened

him.
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Und sie machten ein Kalb zu der Zeit und brachten dem Gétzen Opfer und freuten
sich der Werke ihrer Hande.

They made a calf in those days, and brought a sacrifice to the idol, and rejoiced in
the works of their hands.

"And they made a calf in those days, and brought a sacrifice to the idol, and were
rejoicing in the works of their hands,

Aber Gott wandte sich und gab sie dahin, das sie dienten des Himmels Heer; wie
denn geschrieben steht in dem Buch der Propheten: "Habt ihr vom Hause Israel die
vierzig Jahre in der Wiiste mir auch je Opfer und Vieh geopfert?

But God turned, and gave them up to serve the host of the sky, as it is written in
the book of the prophets, Did you offer to me slain animals and sacrifices Forty
years in the wilderness, O house of Israel?

and God did turn, and did give them up to do service to the host of the heaven,
according as it hath been written in the scroll of the prophets: Slain beasts and
sacrifices did ye offer to Me forty years in the wilderness, O house of Israel?

Und ihr nahmet die Hiitte Molochs an und das Gestirn eures Gottes Remphan, die
Bilder, die ihr gemacht hattet, sie anzubeten. Und ich will euch wegwerfen jenseit
Babylon.”

You took up the tent of Moloch, The star of your god Rephan, The figures which
you made to worship. | will carry you away beyond Babylon.’

and ye took up the tabernacle of Moloch, and the star of your god Remphan -- the
figures that ye made to bow before them, and I will remove your dwelling beyond
Babylon.
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Es hatten unsre Vater die Hiitte des Zeugnisses in der Wiiste, wie ihnen das
verordnet hatte, der zu Mose redete, daR er sie machen sollte nach dem Vorbilde,
das er gesehen hatte;

"Our fathers had the tent of the testimony in the wilderness, even as he who spoke
to Moses appointed, that he should make it according to the pattern that he had
seen.

"The tabernacle of the testimony was among our fathers in the wilderness,
according as He did direct, who is speaking to Moses, to make it according to the
figure that he had seen;

welche unsre Vater auch annahmen und mit Josua in das Land brachten, das die
Heiden innehatten, welche Gott ausstieB vor dem Angesicht unsrer Vater bis zur
Zeit Davids.

Which also our fathers, in their turn, brought in with Joshua when they entered into
the possession of the nations, whom God drove out before the face of our fathers, to
the days of David,

which also our fathers having in succession received, did bring in with Joshua, into
the possession of the nations whom God did drive out from the presence of our
fathers, till the days of David,

Der fand Gnade bei Gott und bat, daB er eine Wohnung finden méchte fiir den Gott
Jakobs.

who found favor in the sight of God, and asked to find a habitation for the God of
Jacob.

who found favour before God, and requested to find a tabernacle for the God of
Jacob;

Salomo aber baute ihm ein Haus.
But Solomon built him a house.
and Solomon built Him an house.
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Aber der Allerhéchste wohnt nicht in Tempeln, die mit Handen gemacht sind, wie
der Prophet spricht:

However, the Most High doesn't dwell in temples made with hands, as the prophet
says,

"But the Most High in sanctuaries made with hands doth not dwell, according as
the prophet saith:

Der Himmel ist mein Stuhl und die Erde meiner FiBe Schemel; was wollt ihr mir
denn fiir ein Haus bauen? spricht der HERR, oder welches ist die Stiatte meiner
Ruhe?

“heaven is my throne, And the earth the footstool of my feet. What kind of house
will you build me?’ says the Lord; "Or what is the place of my rest?

The heaven [is] My throne, and the earth My footstool; what house will ye build to
Me? saith the Lord, or what [is] the place of My rest?

Hat nicht meine Hand das alles gemacht?”
Didn't my hand make all these things?’
hath not My hand made all these things?

lhr Halsstarrigen und Unbeschnittenen an Herzen und Ohren, ihr widerstrebt allezeit
dem Heiligen Geist, wie eure Vater also auch ihr.

"You stiff-necked and uncircumcised in heart and ears, you always resist the Holy
Spirit! As your fathers did, so you do.

"Ye stiff-necked and uncircumcised in heart and in ears! ye do always the Holy
Spirit resist; as your fathers -- also ye;
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Welchen Propheten haben eure Vater nicht verfolgt? Und sie haben getétet, die da
zuvor verkiindigten die Zukunft dieses Gerechten, dessen Verrater und Morder ihr
nun geworden seid.

Which of the prophets didn't your fathers persecute? They killed those who foretold
the coming of the Righteous One, of whom you have now become betrayers and
murderers.

which of the prophets did not your fathers persecute? and they killed those who
declared before about the coming of the Righteous One, of whom now ye betrayers
and murderers have bhecome,

lhr habt das Gesetz empfangen durch der Engel Geschifte, und habt's nicht
gehalten.

You received the law as it was ordained by angels, and didn't keep it!"
who received the law by arrangement of messengers, and did not keep [it].

Da sie solches horten, ging's ihnen durchs Herz, und sie bissen die Zahne
zusammen uber ihn.

Now when they heard these things, they were cut to the heart, and they gnashed at
him with their teeth.

And hearing these things, they were cut to the hearts, and did gnash the teeth at
him;

Wie er aber voll heiligen Geistes war, sah er auf gen Himmel und sah die
Herrlichkeit Gottes und Jesum stehen zur Rechten Gottes

But he, being full of the Holy Spirit, looked up steadfastly into heaven, and saw the
glory of God, and Jesus standing on the right hand of God,

and being full of the Holy Spirit, having looked stedfastly to the heaven, he saw the
glory of God, and Jesus standing on the right hand of God,



56

57

58

Acts Chapter 7 German WEB YLT Page 68 of
Literal Spiritual Practical Meaning

und sprach: Siehe, ich sehe den Himmel offen und des Menschen Sohn zur Rechten
Gottes stehen.

and said, "Behold, | see the heavens opened, and the Son of Man standing on the
right hand of God!"

and he said, ‘Lo, | see the heavens having been opened, and the Son of Man
standing on the right hand of God.’

Sie schrieen aber laut und hielten ihre Ohren zu und stiirmten einmiitig auf ihn ein,
stieBen ihn zur Stadt hinaus und steinigten ihn.

But they cried out with a loud voice, and stopped their ears, and rushed at him with
one accord.

And they, having cried out with a loud voice, stopped their ears, and did rush with
one accord upon him,

Und die Zeugen legten ihre Kleider ab zu den FiiBen eines Jiinglings, der hie

Saulus,

59

They threw him out of the city, and stoned him. The witnesses placed their
garments at the feet of a young man named Saul.

and having cast him forth outside of the city, they were stoning [him] -- and the
witnesses did put down their garments at the feet of a young man called Saul --

und steinigten Stephanus, der anrief und sprach: HERR Jesu, nimm meinen Geist
auf!

They stoned Stephen, as he called on the Lord, saying, "Lord Jesus, receive my
Spirit!"
and they were stoning Stephen, calling and saying, ‘Lord Jesus, receive my spirit;



60

Acts Chapter 7 German WEB YLT Page 69 of
Literal Spiritual Practical Meaning

Er kniete aber nieder und schrie laut: HERR, behalte ihnen diese Siinde nicht! Und
als er das gesagt, entschlief er.

He kneeled down, and cried with a loud voice, "Lord, don't hold this sin against
them!"” When he had said this, he fell asleep.

and having bowed the knees, he cried with a loud voice, "Lord, mayest thou not lay
to them this sin;” and this having said, he fell asleep.

Saulus aber hatte Wohlgefallen an seinem Tode. Es erhob sich aber zu der Zeit eine
grofBe Verfolgung iiber die Gemeinde zu Jerusalem; und sie zerstreuten sich alle in
die Lander Judaa und Samarien, auBer den Apostein.

Saul was consenting to his death. A great persecution arose against the assembly
which was in Jerusalem in that day. They were all scattered abroad throughout the
regions of Judea and Samaria, except for the apostles.

And Saul was assenting to his death, and there came in that day a great
persecution upon the assembly in Jerusalem, all also were scattered abroad in the
regions of Judea and Samaria, except the apostles;

Es bestatteten aber Stephanus gottesfiirchtige Manner und hielten eine grofRe Kilage
uber ihn.

Devout men buried Stephen, and lamented greatly over him.
and devout men carried away Stephen, and made great lamentation over him;

Saulus aber verstorte die Gemeinde, ging hin und her in die Hauser und zog hervor
Manner und Weiber und liberantwortete sie ins Gefangnis.

But Saul ravaged the assembly, entering into every house, and dragged both men
and women off to prison.

and Saul was making havoc of the assembly, into every house entering, and haling
men and women, was giving them up to prison;
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Die nun zerstreut waren, gingen um und predigten das Wort.
Therefore those who were scattered abroad went around preaching the word.

they then indeed, having been scattered, went abroad proclaiming good news -- the
word.

Philippus aber kam hinab in eine Stadt in Samarien und predigte ihnen von Christo.
Philip went down to the city of Samaria, and proclaimed to them the Christ.

And Philip having gone down to a city of Samaria, was preaching to them the
Christ,

Das Volk aber horte einmiitig und fleiBig zu, was Philippus sagte, und sah die
Zeichen, die er tat.

The multitudes listened with one accord to the things that were spoken by Philip,
when they heard and saw the signs which he did.

the multitudes also were giving heed to the things spoken by Philip, with one
accord, in their hearing and seeing the signs that he was doing,

Denn die unsauberen Geister fuhren aus vielen Besessenen mit groRem Geschrei;
auch viele Gichtbriichige und Lahme wurden gesund gemacht.

For unclean spirits came out of many of those who had them. They came out, crying
with a loud voice. Many who had been paralyzed and lame were healed.

for unclean spirits came forth from many who were possessed, crying with a loud
voice, and many who have been paralytic and lame were healed,

Und es ward eine groRe Freude in derselben Stadt.
There was great joy in that city.
and there was great joy in that city.
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Es war aber ein Mann, mit Namen Simon, der zuvor in der Stadt Zauberei trieb und
bezauberte das samaritische Volk und gab vor, er wire etwas GroRes.

But there was a certain man, Simon by name, who had used sorcery in the city
before, and amazed the people of Samaria, making himself out to be some great

And a certain man, by name Simon, was before in the city using magic, and
amazing the nation of Samaria, saying himself to be a certain great one,

Und sie sahen alle auf ihn, beide, klein und groB, und sprachen: Der ist die Kraft
Gottes, die da groB ist.

to whom they all listened, from the least to the greatest, saying, "This man is that
great power of God.”

to whom they were all giving heed, from small unto great, saying, This one is the
great power of God;

Sie sahen aber darum auf ihn, daR er sie lange Zeit mit seiner Zauberei bezaubert
hatte.

They listened to him, because for a long time he had amazed them with his
sorceries.

and they were giving heed to him, because of his having for a long time amazed
them with deeds of magic.

Da sie aber den Predigten des Philippus glaubten vom Reich Gottes und von dem
Namen Jesu Christi, lieBen sich taufen Manner und Weiber.

But when they believed Philip preaching good news concerning the kingdom of God
and the name of Jesus Christ, they were baptized, both men and women.

And when they believed Philip, proclaiming good news, the things concerning the
reign of God and the name of Jesus Christ, they were baptized both men and
women;
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Da ward auch Simon glaubig und lieB sich taufen und hielt sich zu Philippus. Und als
er sah die Zeichen und Taten, die da geschahen, verwunderte er sich.

Simon himself also believed. Being baptized, he continued with Philip. Seeing signs
and great miracles done, he was amazed.

and Simon also himself did believe, and, having been baptized, he was continuing
with Philip, beholding also signs and mighty acts being done, he was amazed.

Da aber die Apostel horten zu Jerusalem, daB Samarien das Wort Gottes
angenommen hatte, sandten sie zu ihnen Petrus und Johannes,

Now when the apostles who were at Jerusalem heard that Samaria had received the
word of God, they sent Peter and John to them,

And the apostles in Jerusalem having heard that Samaria hath received the word of
God, did send unto them Peter and John,

welche, da sie hinabkamen, beteten sie iiber sie, daB sie den Heiligen Geist
empfingen.

who, when they had come down, prayed for them, that they might receive the Holy
Spirit;

who having come down did pray concerning them, that they may receive the Holy
Spirit, --

(Denn er war noch auf keinen gefallen, sondern sie waren allein getauft auf den
Namen Christi Jesu.)

for as yet he had fallen on none of them. They had only been baptized into the name
of the Lord Jesus.

for as yet he was fallen upon none of them, and only they have been baptized -- to
the name of the Lord Jesus;
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Da legten sie die Hande auf sie, und sie empfingen den Heiligen Geist.
Then they laid their hands on them, and they received the Holy Spirit.
then were they laying hands on them, and they received the Holy Spirit.

Da aber Simon sah, daB der Heilige Geist gegeben ward, wenn die Apostel die
Hande auflegten, bot er ihnen Geld an

Now when Simon saw that the Holy Spirit was given through the laying on of the
apostles’ hands, he offered them money,

And Simon, having beheld that through the laying on of the hands of the apostles,
the Holy Spirit is given, brought before them money,

und sprach: Gebt mir auch die Macht, daB, so ich jemand die Hande auflege,
derselbe den Heiligen Geist empfange.

saying, "Give me also this power, that whoever | lay my hands on may receive the
Holy Spirit."

saying, Give also to me this authority, that on whomsoever | may lay the hands,
he may receive the Holy Spirit.’

Petrus aber sprach zu ihm: DaR du verdammt werdest mit deinem Gelde, darum daR
du meinst, Gottes Gabe werde durch Geld erlangt!

But Peter said to him, "May your silver perish with you, because you thought you
could obtain the gift of God with money!

And Peter said unto him, "Thy silver with thee -- may it be to destruction! because
the gift of God thou didst think to possess through money;
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Du wirst weder Teil noch Anfall haben an diesem Wort; denn dein Herz ist nicht
rechtschaffen vor Gott.

You have neither part nor lot in this matter, for your heart isn't right before God.
thou hast neither part nor lot in this thing, for thy heart is not right before God;

Darum tue BuBe fiir diese deine Bosheit und bitte Gott, ob dir vergeben werden
mochte die Tiicke deines Herzens.

Repent therefore of this, your wickedness, and ask God if perhaps the thought of
your heart may be forgiven you.

reform, therefore, from this thy wickedness, and beseech God, if then the purpose
of thy heart may be forgiven thee,

Denn ich sehe, du bist voll bitterer Galle und verkniipft mit Ungerechtigkeit.
For | see that you are in the gall of bitterness and in the bondage of iniquity.”
for in the gall of bitterness, and bond of unrighteousness, | perceive thee being.’

Da antwortete Simon und sprach: Bittet ihr den HERRN fiir mich, daB der keines
uber mich komme, davon ihr gesagt habt.

Simon answered, "Pray for me to the Lord, that none of the things which you have
spoken come on me."

And Simon answering, said, ‘Beseech ye for me unto the Lord, that nothing may
come upon me of the things ye have spoken.’
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Sie aber, da sie bezeugt und geredet hatten das Wort des HERRN, wandten sich
wieder um gen Jerusalem und predigten das Evangelium vielen samaritischen
Flecken.

They therefore, when they had testified and spoken the word of the Lord, returned

Jerusalem, and preached the gospel to many villages of the Samaritans.

They indeed, therefore, having testified fully, and spoken the word of the Lord, did
turn back to Jerusalem; in many villages also of the Samaritans they did proclaim
good news.

Aber der Engel des HERRN redete zu Philippus und sprach: Stehe auf und gehe
gegen Mittag auf die Strale, die von Jerusalem geht hinab gen Gaza, die da wiist

But an angel of the Lord spoke to Philip, saying, "Arise, and go toward the south to
the way that goes down from Jerusalem to Gaza. This is a desert.”

And a messenger of the Lord spake unto Philip, saying, Arise, and go on toward
the south, on the way that is going down from Jerusalem to Gaza, -- this is desert.

Und er stand auf und ging hin. Und siehe, ein Mann aus Mohrenland, ein Kammerer
und Gewaltiger der Konigin Kandaze in Mohrenland, welcher war iiber ihre ganze
Schatzkammer, der war gekommen gen Jerusalem, anzubeten,

He arose and went. Behold, there was a man of Ethiopia, a eunuch of great authority
under Candace, queen of the Ethiopians, who was over all her treasure, who had
come to Jerusalem to worship.

And having arisen, he went on, and lo, a man of Ethiopia, a eunuch, a man of rank,
of Candace the queen of the Ethiopians, who was over all her treasure, who had
come to worship to Jerusalem;
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und zog wieder heim und saB auf seinem Wagen und las den Propheten Jesaja.
He was returning and sitting in his chariot, and was reading the prophet Isaiah.

he was also returning, and is sitting on his chariot, and he was reading the prophet
Isaiah.

Der Geist aber sprach zu Philippus: Gehe hinzu und halte dich zu diesem Wagen!
The Spirit said to Philip, "Go near, and join yourself to this chariot.”
And the Spirit said to Philip, 'Go near, and be joined to this chariot;

Da lief Philippus hinzu und horte, daB er den Propheten Jesaja las, und sprach:
Verstehst du auch, was du liesest?

Philip ran to him, and heard him reading Isaiah the prophet, and said, "Do you
understand you what you are reading?”

and Philip having run near, heard him reading the prophet Isaiah, and said, 'Dost
thou then know what thou dost read?’

Er aber sprach: Wie kann ich, so mich nicht jemand anleitet? Und ermahnte
Philippus, daB er auftrate und setzte sich zu ihm.

He said, "How can I, unless someone explains it to me?" He begged Philip to come
up and sit with him.

and he said, 'Why, how am | able, if some one may not guide me?" he called Philip
also, having come up, to sit with him.
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Der Inhalt aber der Schrift, die er las, war dieser: "Er ist wie ein Schaf zur
Schlachtung gefiihrt; und still wie ein Lamm vor seinem Scherer, also hat er nicht
aufgetan seinen Mund.

Now the passage of the Scripture which he was reading was this, "He was led as a
sheep to the slaughter. As a lamb before his shearer is silent, So he doesn't
open his mouth.

And the contents of the Writing that he was reading was this: 'As a sheep unto

slaughter he was led, and as a lamb before his shearer dumb, so he doth not open
his mouth;

In seiner Niedrigkeit ist sein Gericht aufgehoben. Wer wird aber seines Lebens
Lange ausreden? denn sein Leben ist von der Erde weggenommen.”

In his humiliation, his judgment was taken away. Who will declare His
generations? For his life is taken from the earth.”

in his humiliation his judgment was taken away, and his generation -- who shall
declare? because taken from the earth is his life.

Da antwortete der Kammerer dem Philippus und sprach: Ich bitte dich, von wem
redet der Prophet solches? von sich selber oder von jemand anders?

The eunuch answered Philip, "Please tell who the prophet is talking about: about
himself, or about some other?"

And the eunuch answering Philip said, ‘| pray thee, about whom doth the prophet
say this? about himself, or about some other one?

Philippus aber tat seinen Mund auf und fing von dieser Schrift an und predigte ihm
das Evangelium von Jesu.
Philip opened his mouth, and beginning from this Scripture, preached to him Jesus.

and Philip having opened his mouth, and having begun from this Writing, proclaimed
good news to him -- Jesus.
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Und als sie zogen der StraBe nach, kamen sie an ein Wasser. Und der Kammerer
sprach: Siehe, da ist Wasser; was hindert's, daB ich mich taufen lasse?

As they went on the way, they came to some water, and the eunuch said, "Behold,
here is water. What is keeping me from being baptized?"

And as they were going on the way, they came upon a certain water, and the
eunuch said, ‘Lo, water; what doth hinder me to be baptized?’

Und er hieB den Wagen halten, und stiegen hinab in das Wasser beide, Philippus und
der Kammerer, und er taufte ihn.

He commanded the chariot to stand still, and they both went down into the water,
both Philip and the eunuch, and he baptized him.

and he commanded the chariot to stand still, and they both went down to the
water, both Philip and the eunuch, and he baptized him;

Da sie aber heraufstiegen aus dem Wasser, riickte der Geist des HERRN Philippus
hinweg, und der Kammerer sah ihn nicht mehr; er zog aber seine StraRe fréhlich.

When they came up out of the water, the Spirit of the Lord caught Philip away, and
the eunuch didn't see him any more, for he went on his way rejoicing.

and when they came up out of the water, the Spirit of the Lord caught away Philip,
and the eunuch saw him no more, for he was going on his way rejoicing;

Philippus aber ward gefunden zu Asdod und wandelte umher und predigte allen
Stadten das Evangelium, bis daBB er kam gen Casarea.

But Philip was found at Azotus. Passing through, he preached the gospel to all the
cities, until he came to Caesarea.

and Philip was found at Azotus, and passing through, he was proclaiming good
news to all the cities, till his coming to Cesarea.
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Saulus aber schnaubte noch mit Drohen und Morden wider die Jiinger des HERRN
und ging zum Hohenpriester

But Saul, still breathing threats and slaughter against the disciples of the Lord,
went to the high priest,

And Saul, yet breathing of threatening and slaughter to the disciples of the Lord,
having gone to the chief priest,

und bat ihn um Briefe gen Damaskus an die Schulen, auf daB, so er etliche dieses
Weges fande, Manner und Weiber, er sie gebunden fiihrte gen Jerusalem.

and asked for letters from him to the synagogues of Damascus, that if he found any
who were of the Way, whether men or women, he might bring them bound to
Jerusalem.

did ask from him letters to Damascus, unto the synagogues, that if he may find any
being of the way, both men and women, he may bring them bound to Jerusalem.

Und da er auf dem Wege war und nahe an Damaskus kam, umleuchtete ihn plétzlich
ein Licht vom Himmel;

As he traveled, it happened that he got close to Damascus, and suddenly a light
from the sky shone around him.

And in the going, he came nigh to Damascus, and suddenly there shone round about
him a light from the heaven,

und er fiel auf die Erde und horte eine Stimme, die sprach zu ihm: Saul, Saul, was
verfolgst du mich?

He fell on the earth, and heard a voice saying to him, "Saul, Saul, why do you
persecute me?"

and having fallen upon the earth, he heard a voice saying to him, "Saul, Saul, why
me dost thou persecute?’
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Er aber sprach: HERR, wer bist du? Der HERR sprach: Ich bin Jesus, den du
verfolgst. Es wird dir schwer werden, wider den Stachel zu lecken.

He said, "Who are you, Lord?"” The Lord said, "l am Jesus, whom you are
persecuting.

And he said, "'Who art thou, Lord?" and the Lord said, 'l am Jesus whom thou dost
persecute; hard for thee at the pricks to kick;

Und er sprach mit Zittern und Zagen: HERR, was willst du, daB ich tun soll? Der
HERR sprach zu ihm: Stehe auf und gehe in die Stadt; da wird man dir sagen, was
du tun sollst.

But rise up, and enter into the city, and you will be told what you must do."”

trembling also, and astonished, he said, ‘Lord, what dost thou wish me to do?" and
the Lord [said] unto him, 'Arise, and enter into the city, and it shall be told thee
what it behoveth thee to do.’

Die Manner aber, die seine Gefahrten waren, standen und waren erstarrt; denn sie
horten die Stimme, und sahen niemand.

The men who traveled with him stood speechless, hearing the voice, but seeing no
one.

And the men who are journeying with him stood speechless, hearing indeed the
voice but seeing no one,

Saulus aber richtete sich auf von der Erde; und als er seine Augen auftat, sah er
niemand. Sie nahmen ihn bei der Hand und fiihrten ihn gen Damaskus;

Saul arose from the ground, and when his eyes were opened, he saw no one. They
led him by the hand, and brought him into Damascus.

and Saul arose from the earth, and his eyes having been opened, he beheld no one,
and leading him by the hand they brought him to Damascus,
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und er war drei Tage nicht sehend und aB nicht und trank nicht.
He was without sight for three days, and neither ate nor drank.
and he was three days without seeing, and he did neither eat nor drink.

Es war aber ein Jiinger zu Damaskus mit Namen Ananias; zu dem sprach der HERR
im Gesicht: Ananias! Und er sprach: Hier bin ich, HERR.

Now there was a certain disciple at Da